
Zum Textcharakter der armenıschen Apokalypse
VOIL

Joseph MOoOl:ıtoar

Zur Kollationıerung der armenıschen Apokalypse für das Vetus Latına
Institut In Beuron standen folgende TEl Ausgaben ZUT Verfügung :
1) Conybeare, Armenıl1an Versiıon of KRevelatıon, London

Johann Zohrab, Dıie Schrift (armenısch) (Neues Testament), Venedıg
3) K Murad, OÖffenbarung Johannıs (armenısch), Jerusalem

Wır wollen 1n uUuNnseTelN Untersuchungen VO Conybeare- Lext (C) ausgehen
und alle wesentlichen Unterschiede VO oriechıschen 'Text und VO  s Zohrab
(Z) un Murad (M) ın lateinıscher Übersetzung buchen.

ber schon gleich Anfang muUusSsen WIT alleın mıt dem Murad-Text
begiınnen, da 1eTr eıne Gegenüberstellung mıt den beıden anderen Ausgaben
unmöglıch ist Gleichsam alg Überschrift des SahZech Buches (ın armenıschen
Mayjuskeln '] lesen WIT eın Summarıum VO  e 112103 Manıfestatio revela-
t10) Iohannıs Kvangelistae, Q Ua vıdıt Beatı qu1 audıunt et facıunt, quod
ın hac (scal. manıfestatıone) scrıptum, qula tempus est,

Der alg Überschrift dıenende Vers der beıden Ausgaben VO Conybeare
un: Zohrab weıst folgende beachtenswerte Varıanten auf

Sie basıert auf 1) Codex Bodley Arm. (Sıglum 1M OrChr C)’ 2) Ergänzung des Textes
n Luücke AÄpC 16,17-19,8 AUuSs der Handschr:i;{ft British Museum Orient.5304 Sıglum : 2)
3) auf Hs Parıs Bibliotheque Nationale Anc. Fonds Arm. (Siglum 3) AÄAus und hat, Cony-
beare ıne oft unübersichtliche Kollation mıiıt veranstaltet und zudem cdie Handschriften

British Museum Codex Add 1278), (Brit. Mus. (Clodex Add SACC. ALl
und (Codex 1667 der Briıtish an Foreign Society London) mıt der Ausgabe chieser Bibel
gesellschaft London 1892 verglichen, die ber 1Ur wen1ig Neues bringen, und 1Ur 1n Ausnahme-
fällen VO.  - uns ıtıert werden.

Siglum Die Ausgabe fusst; auf eıner Minuskel-Vollbibelhandschriftft VO: 1319, ıe TOUZ
ihrer späten Datierung einen guten ext, darhbietet. Nnter den Varıanten der 11UL kollektiv
angegebenen Handschriften sınd die wichtigsten cdıe unter manche« zusammengefassten. Die
Bezeichnung yOskan« meınt die Bibelausgabe des armenıschen Bischofs Oskan, der

Amsterdam einen auf der Hs Etschmiladzın Nr 157 VO. 1295 basıerenden Vollbibeltext
herausgab, iıhn ber leider ach der lateinıschen Vulgata revidierte; wıird hıer nıcht ıtıert.

Er hatte 1U 7wel Handschriften als Grundlage se1lner Ausgabe Hs Jerusalem 3926 VO:

‚US der Bibhothek des St. Jakobsklosters Il E) und cıe Berliner Hs (Sammel-
band) Ms quar S05 VO:! 1535 B) Wiederholt hat seinen ext der armeniıischen Vulgata
angepasst un! dabei die meıst orthographischen Abweichungen VO:!  - unter dem Strich
angeführt.
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1,1 ATOKAAUWLS : manıfestatıo za N revelatıo) CZM NV |per|1quam
peI QUALLL EÖWKEV >  m  >  QUTW O  15  Oeos : dedit (0m® Ih CZ) Deus (om
Deus C) €L yeveobaı : quod[cumque| frendum® est
ATOOTELAÄCS mıttendo ME mıttens) TU O0VAw AUTOD Lwavvn
ad Ilohannem7” SeTV Uum SUuU1111 ymanche« (ad SeEeTVUuNM) SUuUM Ilohannem
ö)

1,28 0S ELAPTÜPNTEV TOV A  OYOV TOU DeoÖ : quı ESTATLU: est, de verbo Deı1
(testiımonı1um ver bı Del ymanche«) KL TV WOAPTUPLAV Incod
AXptoToD : et, testimonıum lesu Christ1 (0om Christ1 ymanche«)
000  e& ELÖEV : quod vıdıt quam vıdıt) M; et quod 1endum erat

pOosSt IUud
1,3 AVAYıVWOKWV : q ınvocabıt e recıtabıt) (legıt ymanche«)®

KL OL ÜÄKOVOVTES ! vel audıt CoN) (et qu1] audıt yYmanche«)10
TOUS AOyOovS : verbum C: verba KL TNPOUVTES : et servabıt
servat ymanche«) T EV QÜTY) yeypap„ue'va ] quod (quod{cumque|
ymanche«)1! ın hac serıptum est. yvap  X KALPOS EYYÜS : (0om C12)
qul1a tempus appropınquatum est

1,4 Twavvns ohanne (Iohannes »manche«!3) GCZM TT EKKÄNTLALS
ad septem eccles1as septem eccles11s M) TAts EV TN "Aoıa:
TUNE sunt (0om Sunt ymanche«14) 1ın Asıa quae 1n Asıa SUunt M)
n  UfALV CU/ vobıs GCZM KAaL ELONVN et PaX CZ (LTTO (DV KL
7V Lücke)1® Deo (0om Deo manche« 3D ente|-supremo|

aeternOo) et qu1 est KL EPYOMEVOS : (C Lücke)16 et, qu1
DENTUTUS est KL &vu  ATO TV TT° 7TV€U‚(L(.£T(UV S CC Lücke)17
septem virtutıbus spırıtüs (a septem spirıtıbus M) ®] EVOTTLOV TOU

Opovouv QAUTOÜ ! (C Lücke)18 quod est throno SUO quae SUNT
throno e1IUSs M)

195 KL &u  AT O Incoi XptıoToD : (C Lücke)!® et lesu Christo (Chrısto
lesu B) /.Lde‘US 7TLO'T(;S‘ S (C Lücke)?° fıdelı este (quı test1is

1n mortuls (J21est, fıdelıs M) 7TP(1)7'ÖTOKOS TV VEKPWV :

SDa; Abnlı ] ıne versehentliche Auslassung ? hest normal PDeL qQuamı
OM

6 Kurstiv TE sprachlich bedingte Abweichung, keine echte Varıante.
(Strich unter dem Wort wahrscheinlich ıne Varılante.

1’ OM C! quı testatus-est de verbo Del et testimonı1um esu Christı quod vıdıt et quod
eTrat et quod 1endum est pOSt illud 2! testimonı1um verbi Del et testimonıum esu Christi

[quod vıdit]
legit et, quid audıt + quod[cumque] ‘2. ‘quı1a tempus proquinquatum

est Ilohannes sunt, aD nte |-Supremo| Il aeterno) et quı est
et qu1 venturus est 17 et septem spiritibus quod est

throno SUoO et esu Christo fidelıi ‚este quı1 est

prıimogenitus in-mortuis
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qur est primogen1tus 1n mortuls (ex mortuls ymanche«) L (prımum-
gen1ıtus mMmoOortuorum BagıAewV (verb.?? regnatıonum)

(regum M) TW ciya7'r&3u*rc NLAS ur drlexat 1105 (dılıgens M
OM nOS) AUGAVTL NLAS EK TWV äyapfld)l} 1LV soluıt vincula
peccatorum nostrorum (solvens 1105 peccatıs nostris M)
EV TW ('LZ}L(1/TL @WLUTOU (om Cz3) sanguıne SO

16 BaoıAeiaV d1igno0s Sul: (124 (regnO d1gnO0s M) iepeis
et sacerdotem et, aacerdotes TW EW KL TAaTpL AUTOD
Dei Patrıs (25 Dei _ et Patrıs SU1 (De1 Patrıs Su1 M) UT W (om
S>  > OL UNV (j2e) Cul (el ymanche« Ea (om 027)
olor1a Z M KLl T O KPATOS : (0omMm Czs) et vırtus (0om M) ELS TOUS
ALOVAS TWOV ALWOVWUVU : (om C) UG ei, SC DE et (om manche«)?®
ın geternıtates aqeternıtatum (om (330 M) O UNV Amen (0m
ymanche«) 7 (om ()31 M)

1,7 äpx€7'(l.l. s venturus est, (ven! Praes.) M) WETA TWWOV vEDEAÖDV :
nubıbus caell ymanche« (om caelı /)) nubıbus M) KL

o eTaL AÜTOV Tes oh0aAuO0Ss : et videbunt OMMNeSs (j32 et videbunt
OMNLNES generatıones et videbunt CeUIN OINNes termını terrae

(et videbunt en Nes oculı »manche« OM et92  Molitor  qui est primogenitus in mortuis (ex mortuis »manche«) Z (primum-  genitus mortuorum M). — BaoıAewvr : regnorum (verb.?? regnationum)  CZ (regum M) — 7@ dyamÖvrtı YLÄs : qui dilexit nos CZ (diligens M :  om nos) — Adoavtı HLÄS EK TÄV ApapTLÖV NHLÖV  solvit vincula  peccatorum nostrorum CZ (solvens nos a peccatis nostris M) —  &v T alpartı adrod : (om U?) sanguine suo ZM.  1,6  Baoıdeiav : dignos regno suo U?4 : reges Z (regno dignos M) — iepeis :  et sacerdotem C: et sacerdotes ZM — Tt@ 0e@ Kal marTpl avTOD  Dei Patris 02 : Dei et Patris sui Z (Dei Patris sui M) — adr@ (om  aUTO  dunv C2) cui Z (ei »manche«. + M — % So6Ea: (om C?”)  gloria ZM — kal to kpdros : (om C?8) et virtus (om M) — eis Tovs  aldvas T@v alcdvwv: (om C) + nunc et semper et (om »manche«)?®  in aeternitates aeternitatum Z (om C + M) — dunv: Amen (om  »manche«) Z (om C3 + M).  17  Zpyerauı : venturus est CZ (venit (praes.) M) — petäd TV veeAGv :  cum nubibus caeli C + »manche« (om caeli Z) (nubibus M) — kal  öeraı. adTov mas ÖhOaALOs : et videbunt omnes C32; et videbunt  eum omnes generationes et videbunt eum omnes termini terrae  (et videbunt eum omnes Oculi »manche« : om et ... terrae) Z (et videbunt  DDn  eum omnis oculus (!) M)3® — kal oltıyes adrov EEekevtnoaV : q?1i  (om et) pupugerunt (om eum) C3*: et qui pupugerunt eum Omnes ın  terra (om omnes in terra »manche«) Z (qui pupugerunt eum M) —  Kal Kölovraı m’ adToV maoaı al Oudal THS YfS  et videbunt  (öıovraı !) omnes termini terrae (om super eum) C : et se-verberabunt  super eum (om omnes tribus terrae) Z (et se-verberabunt super eum  omnes generationes terrae »manche«) (et se-verberaverunt super eum  omnes generationes terrae M) — vai  dunV : (om C36) utique, Amen  Z+M.  1,8  &y el Tto AAa : et dicit : ego sum ajb C37 : ego sum ajb (n mar-  gine : ego sum alphä) Z (ego sum alpha-& M) — «al tö &: et ego sum  kh& CZ (in margine : et ö Z) (et ö-I M) — Adyeı xöpios 6 Oeös : dicit  Dominus (om Deus) C:8 : dicit Dominus Deus ZM — 6 &v kal 6 Nv  kal 6 epydpevos : qui in aeternitates (= saecula) est (om et qui est ?)  et qui venturus est C329 : qui ens[-supremus] (= aeternus) et qui est  22 yerb. = verbaliter. — 23 + sanguine 2; + sanguine suo 3. — % nos reges 2 + 3. —  25 Dei et Patris sui 2 + 3. — % ei 2; cui 3. — 27 + gloria 2 + 3.—28 + et virtus 2 + 3.  —29 + nunc et 3. —39 in aeternitates aeternitatum 2 + 3. —31 + Amen 3. — 32 et videbunt  eum omnes gentes 2; et videbunt [eum] omnes oculi, et videbunt eum omnes generationes  mundi 3. — 33 generatio B. — 34 et qui pupu[gerunt] 2; et qui pupugerunt eum omnes in  terra 3. — 35 et se-verberabunt super eum omnes generationes terrae 2. — 36 utique, Amen  2 + 3. — 37 alpha «ßy. — 38 dieit Dominus Deus 3. — 39 qui est (&-n) et [qui erat (&r-n)] et  qui venturus est 3.terrae) (et videbunt
EeUIL Omnı1s oculus ( !) M)S KL OZ'7'LVES‘ QAÜTOV EEEKEVTNOAV : qu1
(om et) pupugerunt (0 eum) ()34 e Qu1 pupugerunt e
erra (om OMNLNES ıIn erTtTa ymanche«) (quı pupugerunt eu ML)
KL KOWOVTAL ETT (LUTOV TAOCAL LL ula  L TNS YNS et, videbunt
(öworrTaı /) OMLNES termını Lerrae (0mM eum) (35 et, qe-verberabunt

C (0M OMINNeES trıhbus terrae) (et se-verberabunt
OMMLNES generatıones terrae ymanche«) (et se-Verberaverunt eu

OT1LNeES generatıones Lerrae M) VaL G.}‚L’Y]V (om (jas) utıque, Amen
L+

18 EVW ELLLL TO aADO : ei dıcıt CDO a]b (}37 CDO alb (ın WL -

qgıne CSO Su alphäa) (egO alpha-lı M) KL TO S e cCgO
Ixhe (n MAargıne : et £)) (et Öö-h M) A  EeyeL K‘LijOS‘ Oeos dieit
Domminus (0mM Deus) (138 d1cıt Dominus Deus D “  (WV KL 7V
KL EPYOMEVOS quı ın geternıtates saecula) est. (0mMm et, qu1 est, €)
et, qu1 venturus est (39 qu1 ens|-supremus| aeternus) et quı1 est,

verb. verbalıiter. sanguıne 2’ sanguıne SÜ!:  S D 1105 r’eDCS
25 De]l et, Patris Sul el Zn eul &5 D'{ glor1a et vıirtus

2Q et, In geternıtates ageternıtatum Amen 30 et, videbunt
e OTINNES gentes Z et, videbunt OINNES oculı, et videbunt e generatıones
mundı generatıo B et, qu]1 pupu[gerunt ] 27 et, qu]1 pupugerunt eUM OMNEeESs In
terra e se-verberabunt ‚D' 611 OMNES generatıones terrae ut1que, Amen

31 alpha xBy ceıt OMINUS Deus qu1 est (E6-N) et | quı Tat er-n)| et

Qquı venturus est
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et qu1 VentTUurus egt, L (ens et qul VeNTUTUS est, M) TMOAVTO Kpci7'u)p
Domminus omn1ıpotens (}40 »manche« omn1ıpotens

1,9 0'U'yKOLVU)VE)S‘ EV TN OAuber : coaequalıs calamıtatum (j41 »manche« :
coaequalıs trıbulationıs (compartıiceps DASSLONUM ML) KAaL Baoıleia
KL ÜTOMOVY) : et, regn1, multa natıenta ei regn]1 e1, patıentiae

et patıentiae EV Incod ser1bo vobıs (om(regn1 : et
EV IncvoD) TUWE In OChrısto lesu L (om ın lesu M) EYEVOLWNV EV T
VTW FN KANOULEVN II  ATUGO CDO ETa ın insula. QUaEC nomınata
VOCatur Patmos (142M füu1 CgO 1ın insula QUAaC nomınalta (om nomınata.
»manche«) VOCAaTtUr Patmos ÖL TOV A  OyOoV TOU Deo Ö KL TV UD -
TUPZÜ‚V Incoü propter verbum Del e propter testimonıum Christı
(}43 propter verbum ( + DeIl ymanche«) et propter testimonıum lesu
Christ] (propter verbum De et testimonıum lesu M)

1,10 EVEVOLWNV EV MVEULATL EV Tn KUPLAKY) NMLEP  a et funt In {[116 spirıtus
SAaNCLUS (om SaNnCctus £)) in dıe Domiminıica (ın Domiminica dıe L: ın dıe
Domminıca ymanche«) (et fu1 spırıtu ın Dommıca dıe M)
KL NKOUVCA OT LO O /„LOU (#)(J.)V’Y)V M€')/(i}\"f]l/ WS GAATMLyYYyOS : et audıvı
VOCEeINN Maghlahı pOost ut sıcut) VOCEeIN ae ()45 et audıvı
VOCeIN pöst pone ymanche«) 111€6 Maglahlı ut VOCeEReI (om VOCEeIN A{1=

Che«) tubae (et audıvı (om DOSTt me) VOCce magnısonantem tubae M)
ı.11 AeyovVOonNs : TUÜGE dıeebat a.d. ME ()46 TUGAE dıeebat ad CO 29888

alpha ei O; pPrIMUS et [ex|tremus (dıcendo ymanche« M) < BAETELS
ypaoV ELS BıßALOV quod vıdes ser1be Iın ser1ptionem lıbrum) e
(147 quod vıdes ser1be In ıbrum et (quod vıdes scer1be: N In ıbrum
et, M) 7Téf,bg[l0V CS 7T7'& éKK)\T]G[GLS 0 da inducere MO mıtte) In
septem eccles1as da, inducere miıtte) In (apud a.d ymanche«)
septem eccles1as septem eccles11s OWL mıtte ın M) ELS ' EoecovV KL
ELS Z WÜUPVAV KL ELS ITepyapıov KL ELS AvarTeıpa KL ELS Z apdeıs KL
ELS @LÄaÖ€Ä<;SELaV KL ELS A(1‚05[!(6L(1V qUae+*® Iın Kpheso ei ın Smyrna
et In Pergamo et In Thyatıra et 1n Sarchbus et ıIn Phrygıa (Phıladel-
phıa Z,M) et In Laodıecıa GZ  =

11 E,7TE/O'TP€ C& venıebam (!49 me-vert] S cCconversus-sum)®°
GAETELV TNV (j)(i)V7']l/ 'Y7'TLS eAaAeEL vıdere ıllıum (gl Hörfehler ( %
A US m&u fl VOCeM) quon1am qu1S est qur loquıtur ()51 vıdere VOCEEeINN

UUAEC loquebatur ZM WET EWOD ad-me (j52 a HI (cum E

ymanche«) (ad 11 M) é1TLO'TPé aS €Z801/ r 1d1ı (0

omnıpotens (0om Dominus) coaequalis calamıtatıs HL nomınata
AG lesu ('hristiı » In Domminıca dıe ut (0m vocem) cAicendo FEA  —- dicentem)

CO alpha ei, O, prımus et, /ex |tremus A'7 In lıbrum et OM

49 mie-vert] CHO xBy 51 VOCcOL loquebatur N  L aC 111e (0m cum)
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CONVerSus) ın-Mme-vertendo z CONVerSUS) 1dı (et me-vert]1 et 1dı
M) C AUYVLAS XPUOAS (53 septem candelabra (SI.)
(verb aurum) septem candelabra (pl.) (verb. aurum) M)

113 KL EV HETW TUV AUyVLOV : (0mM et) ıIn med10 candelabrorum (54
et, ın med10 septem candelabrorum (et ın med10 candelabrorum M)

8‚lLOLOV ULOV avdpwTOU : sımılem fılıo0 homiınıs CZM (sımılem tılus
homınum ymanche«) EVÖEOUVLEVOV TO0ONPN indutum taları
ndutum taları euculla P podere) (indutum euculla »manche« M)

KL mTEPLECWOLLEVOV 7TPÖS‘ TOLS WOTTOLS CwvnV XPUOAV et einetum
mamıllas ciıngulum AUTEUTN (ad9.) (et pectus duecetus

cireulus PE zona) aUTEUS (verb aurum)
1,14 KEDAAN AQUTOÜD KL (LL 'Tplfx€5‘ ; et ın capıte e1USs (0om et, erınes

()55 et cCapu eIUSsS et erınes (erınıs manche«) (cr1n1s AaAutem capıtıs
e1uUs M) AEevUKaL WS äPLOV Ä€'UKÖV (WS XLWV ; ut lana alba (0om et ü
N1X) ut (sıcut ymanche«) lana alba, et sicut N1ıX (alba sicut. lana
sancta P munda) KL OL oolaALOL AUTOÜD WwWS DAOE 7TUPOIS }
et oculı e1IUSs ut flamma 1QN1S ON et, oculı eE1USs sÄücut (ut ymanche«)
flamma 1LZNIS

145 O/LOLO. VYaAKOALBAVO simıles-factı Qer] Lıbanı siımıles-factı (sımıles
ymanche«) Qerl candent1ı (sımıles aurıchaleco M) WwWS EV KOLLLVO

(om sıcut) 1n med10 fornacıs ardentisTETMVPWLEVNS
KL wr AUTOÜD WS Dwv VOOQTWV TOAAOQV : et G  b e1luUs ut VO  bd

aQUar un multarıum (om M)
1,16 KAaLl »”  EX V EV T dEeE&L  a  m X€LP"' AUTOD et; habebat ın dextera manu?® s 113

(ın dextera SUua ymanche«) (et habebat (om In dextera INanu sua) M)
DOULDAaLA 6[07'0/„L05‘ oE«ela éK7TOPEUO.[L€V’)] ex1ıbat eNSIS {l gladıus)

bısoralıs ]! ÖLTTOMOS) (1577 eNSIS Il gladıus) bıpenn1s QCUTUS ex1bat
»”manche« KL (’),LS AUTOD WwWS )\LOS ODaLiveEL EV TR ÖUVALLEL AUTOD
et, facıes eIUSs ut a} splendens apparebat (om 1n virtute sua) (et
facıes e1IuUSs ut a0] ucebat (om ıIn virtute sua) M)

117 KL OTE  d  « et, (0om et 5 8) ut (0ZM TV ÖEELOAV AUTOD ET ELE
Sup dexteram SUan (dexteram 111e M) AEywv
el drert ad WNEe et, 1C1 (om ad me)59 manche« (dıcendo M dıcens)
M) MNu  VW ELLLL TMOWTOS KL gO'X(.I'TOS } CDO SUuN princıpıium et,

CDO Su fınıs (}60 manche« CDO SUT prımus et CO SsSu ultımus
(egO S!Il prımus, et CDO Su a tunc posterus) M)

VIL andelabra (Sg.) AaAUuUT Ca verb. aurum) et 1n medio VıA (om VILI 2) cande-
labrorum (Sg.) et caput 1USs et, erınes CTINIS 2) 1US (0m 1USs 3) M

Inanu 5W eNsıSsS ll gladıus) bıpenn1s QCULUS exıbat. xBy et, ut xBy ad
CDO Su primus et ultimus
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1,18 KL WwV CDO (om et)) S11 ıta et CgO Su ıta (om CDO Su

ıta M) KL €”}IEV6M’T]'V V€KP(;S 3 et CDO Su qu1 mortuus-sum (J61
ymanche« et CO ıdem Qu1 mortuus-sum (om KL LÖ0UV WV ELLLL
(0M CM) et ECGceE VIVUsS Su ymanche«6? et (om ECGCeEe en) Su VIVUS
/,63 ELS  RA TOUS ALOVAS TUWOV ac’a'wwv (om (j64 M) unCc et (om UNC et

ymanche«) 1ın gqeternıtates aeternıtatum, Amen (om Amen ymanche«)
KL »”  EXW TAS KÄELS TOU DavaTtTou ; et, habeo claves morti1s (et qu1
habes claves morti1s M65)

1,19 y paıbov OUV Q& ELÖES ser1ıbe (0om ergO) quod vıdes (1am P ergo
ser1ıbe quod vıdıst1 M) 7 €ZO'LV (0m Ü) quod est (et QUAaC SUnNnt M)
KL D weEAAEL yeveodaı WETO TAaUTAa et quod postea uturum est fıer1ı
et, quod postea et quod uturum est fıer1ı hoc (et quod uturum est
fıer1 pOoSt hoc ymanche«) (et quod 1endum est, post hoec

1,20 ET  w  e TNS dEELAS WLOU 1n 114 U 1062 66 1n dextera 1062 (Ssuper
dexteram 111e A111 OL MTa ÜOTEPES ayyeAoı T' UV TT EKKAÄN-
GLWV €ZO'LV s et, septem stellae (omMm angelı eccles1arum sunt ()67

septem stellae angelı septem ecclesiarum septem eccles1arum
gelı ymanche«) SuUun septem stellae angelı Sunt septem ecclesiarum
M) KL (LL AuUyVLaL (LL T EKKAÄNOTLOL ELOLV (om et candelabra SCD-
tem) septem eccles12e Sunt (368 et candelabra septem (et septem
Iychnuchı ME , candelabra) ymanche«) septem eccles1ae sSunt (et
candelabra (om septem) septem eccles1ae sunt M)

2,1 T& AyyEAw TNS EV '‘ Eherw EKKANTLAS 1aMmM ıtaque)! apud ad)
angelum Enhesvorum eccles1ae apud ad) angelum Enhesvorum
eccles1ae (angelo Qul ın Enhesos( !) eccles1a (LOoC.) M) TAOE Aeyeı
SIC dieit (hoc Zullum > die1it M) K POTWV qur habet CZM
P CL, ÜLOTEPAS : stellas septem C227 septem stellas ymanche«

EV TN OE&a QAUTOÜU : 1n dextera 1INnanu S1124 C3Z2M 1ın dextera SUua

ymanche« TEPLTATWV : el ambulat (quı1 ingrediebatur
EV WEO TV TT AUXVLOWV TV XPUOOV 1n med10 lychnuch] M
candelabrı) aurel (verb. aurı) (14 ın med10 septem Iychnuchorum
Il candelabrorum SQ.) (verb. aurı) (ın med10 septem
Iychnuchorum {l candelabrorum DL.) M)

61 CO Sun ıdem qu1 MOTrtuus SU1mn et 0CC 6Il VIVUS SU1 et V1VUS

ıIn geternıtates aeternıtatum, Amen 3: In geternıtates geternıtatum 60 mort.] regnı
verb regnatıon1s) ıIn dextera 1162 67 V1l tellae Yr ecclesiarum angeli
Sunt, D VIL stellae angel]ı VA4 eccles1iarum sunt 68 et, VIL Iychnuchi candelabra S(.)
AL ecclesiae (ml.) sunt 2! et candelabra VILÄ, VIlI ecclesiae sunt

1am » VIl stellas Db.) ın dextera SUÜU: ın medio VILI Iych
nuchorum candelabrorum S.) &s ın medio0 Iychnuchorum candelabrorum : pl.)



96 Molitor

010a T A EpVa CO  S KL TOV KOTFOV KAaL TNV ÜTOWOVNV 0109)]  S C105
Lua et labores® et patıentlas” SC1IO tua et abores tuUuOS

et patıentiam tuam v1dı5 tua, et aborem et patıentiam
»manche« (SC10 tua et elaborationes tuas et patıentlas tuas M)
KAaL OTL OU ÖUVN BaoTacaı KU.KO'U/S‘ S& et SCIO qula 11011 (om potes)
portas PE sustines) maljlos Sı et quı1a non potes portare sustınere)
majlos »manche« (et qul1a 110  — potes inducere sustiınere) malos M
KAaL ETMELNPATOS TOUS )\€I')/OVTG‚S EQUTOUS (i7TOO"T(; OUS Qqu(0s) tentastı
eos?, Q dıcebant Sse1PSOS Apostolos!° et eENTLASTI u dicunt se1PSOS
Apostolos ZM et tentastı qul1a dıcebant semet1psos Apostolos exsistere
Il esse) manche« KL OUK ELOLV ei, 110  > SUun (om 011) ei 110  e}

eran y»manche«1 KL EÜpES (Hörfehler Hevres !) QÜTOUS L EVÖETS
(0 C12) et Hebraeos et, mentıuntur ei, invenıst] eEOS mendaces
et, portastı sustınulst1) eOS ymanche« (et iınvenıst] eOS mendaces M)

Z  , KL ÜT O LLOVNV äx€bs‘ et (0om et C) patıentiam-habuisti (5187/ (et patıen-
t1am habes M) KL EBATTAOAS : et trıbulatus-es ()147 (et portastı
I! sustınulst1) M) KL OU K€KO7T[G‚KES‘ (om C15) ei, elaborastı
(et 18(6) insultastı M)
AAA N  EXW KTa GOD:. sed 1C0O apud Il ad) te (sed habeo te
M) s  OTL TV QV OATNV (TO0 TNV T PWTNV AÖNKES : e apud adl)
dılecetionem tuam prımam relıquıist] me > (16 qula dılecetionem
tuam prımam relıquıistı (om M)

2  , LWVNWOVEUE OUV MemoOT-esto (om NUunNC) ( mMemor-esto
(memor-esto A1lectionıs u4€e prıimae M) KAaL M€T(IV67] TOV KAaL
T°O TOOTA EPYa TOLNTOV : et deplora (0om et) prıma tua. (om fac)
(318 et; deplora ei, prıma tua fac (et paenıtentiam-fac et,
prıma fac M) EPYOMLAL GOL ven10 CO ()19 ven10 CO velocıter

(ven10 tıbı M) KL KLVNOW moveho (om et) ()20 et moveho ZM
7"7‚V AUXVLOV GO  ©S Iychnuchum candelabrum) uum (j21 turrım

tuam |! pulpıtum tuum /22 (candelabrum tuum M) WETAVONONS
paenıtentiam-eger1s (paenıtentiam-fecerI1s M)

2,6 aAA TOUTO äX€LS‘ OTL  nr WLLTELS T' EpPYVa TWOV NıkolAaitav : sed hoc fa-
c1am?3, ut qula €) oderıs Nıcola1 1am hoc faG, ut Oderıs

vıdı xBy 6 labores tuUOsSs patıent1as tuas et qul1a 110 portas (potes portare 2)
malos OM 10N) quı praesentabant semet1psos Apostolos Z quı dieunt
Se1PSOS Apostolos 11 et, NO  > sunt 39 et 110 erant 12 et, Hebraeos (Hörfehler Hevres)
mentıiuntur( ') 3: et, invenıstı COS mendaces et portatı 6OS et patıentiam-habuisti

et patıentiam-habuisti 2 et, trıbulatus-es 159 et, elaborastiı 2n et, malıs-afifeecisti
qul1a (quod 3) dilectionem tuam reliquisti (0m me) 11U11C et prıma

D' tua fac 19 venıt tıbı MOtUSs et, movet A turrım tuam A pulpitum
tuum 3 y 1 Hs« Iychnuchum. fac 2’ facies
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Nıcola1 (sed hoc habes, ut (quıa €) oderıs Nıcola1tarum
AL) KOYV W 6ZO CZ (et C9O M)

2 EX WV 0OUS; qu1 habeat (habet )24 UuTrTes audıend125 CM m.r TO
TMVEULO A  EveEL TALS EKKÄNTLALS quıd spirıtus SaNCLUS26 dieıt a.d.
ecclesıas (quıid spırıtus SaNCTUS dıieıt ecclesnus M) TW VLKÖOVUTL !
qu1 COgNOSCUNTUT CON).) victores et virtuosı-fact1 ene (027 qu1] vincıt

(vıctorı M) EK T”OU E&  U,  AOU arbore ()28 l1gn0 e E’O"TLV
EV TW TAPAÖELTW TOU Deoü QUAaEC (om est) In paradıso De1l mel
quod est un mMmedr0 paradısı De1 quod est. In paradıso DeIl mel M29)

2 TNS EV Z.UÜpVN éKKÄ'Y]O'[GS Smyrnensium eccles12e S& (quı1 In Smyrna
eccles1aA M) ypaıov : ser1hbe S1C ()30 ser1ıbe /} TAOÖE A  EyveEL SIC

cA1e1t. CZ (hoc cie1t M) TPOTOS KL EOXATOS : qu1 sine-1n1ıt10
(»anfangslos«) et, quı sıne-[con |summatıone S SINe f1ne) (!31
y 1 Hs«; quı sıne-1nıt10 et quı sıne-fıne (prımus et quı posthac M)

<  OS EVEVvETO V€Kpös‘ KL ECNTEV qu1 funt (factus-est) OTtUUS
propter 1105 e propter eccles1am (om et reVv1X1t) ()32 qu1 füuıt (factus-
est) OTtUUS et revıxıt L

2 D  da 019)]  S TNV OATV KL TV 7TT(‚L)X€[G.V ; SCIO FÜa eft trıbula-
t1ones33 et elaboratiıones 1d1 LU et trıbulatıonem et PaupDer-
tatem (SC10 tua et patıentiam, trıbulatiıonem et pa  ertatem
M) AAA TAÄOUOLOS EL paupertas LUa ın dıyıt]as (verb. magnıtudi-
nem) fıet et NO  - In tentamen (134 sed paupertas tua divıtıae (verb.
magnıtudo) fıent (SI.) (sed valıdus M) KAaL TV SAa DNWLOaV EK
TV AEVOVTWwWV "TovOÖöaLous eivaı EQUTOUS KL OUK ELOLV et blasphem:1-
AIn QUamı facıebant tıbı Iudael SC1IO CO qu1 putant SEe1PSOS quod Sunt

quı1d (35 ei, blasphemı1am QUahl d1cebant Se1PSOS udaeos exsistere
esse) et non-erant (non-sunt ymanche«) quıd (patıentiam-habere

dıffamatıonıs (DEG eoTrum | qu1 diıeunt udaeos exXxsistere !l eSSE)
et 11O  S sunt M) AaAA TUVAY w‘y”)} TOU OOATAVA : sed sunt 11 sodalıtas
satanae (36 sed atanae B (sed atanae sSunt M)

2,10 {A DoßoD \ wEAAELS TATNELV timeas qula G1 amen U UAC-
CUMQqUE) patıenda sSunt t1ıbı Passurus es) 137 tımeas propter

habet IN audiend. H sanctus EG D7 quı cognoscıtur victor et virtuo-
sus-factus bene D Qquı vincıt 12N0 20 quod est, paradıso Del BE M S1IC

31 quı est iınıtıum et |con |-summatıo 2‚ prımus et ultımus quıi fuıt (factus-est)
mortuus et, vıxıt D et, MOTtEUUS et, ıta mn propter 1108 et propter eccles1iam trı
bulationes et paupertates 5 tribulationes sed paupertas tfua ıIn divitias (verb. magnıtu-
dinem) erıt sed In divıtias verb. magniıtudinem) 30 et blasphemi1am UUa faciebant
udaei audis qula putant et non-sunt blasphemiam QUaL dieunt Iudae]l qul1a 11 ‚ sunt| et,
non-sunt 36 IN 11 sodalıtas satanae 37 116 tu tımeas (0om qula S] tamen patienda sunt

t1bi)
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quıd DES patı (ne tımeas quod[cumque| transıtor1a transeunda sunt

M) LSOU wEAAEL BaAAeıv öLaBoAos E& U [L OOV ELS  A DUAaKNV LVL

mELDaTÖNTE ECCE38 vult atanas quosdam vobıs ın lacere
et, 1n tentatıonem3? ECCE COMPATAI futurus est ymanche«) calum-
nıator lacere vobıs ın Carcerehl, ut tentemiını (ecce lacturus est

KL EGETE OMıQUOS vobıs calumnı1ator, ut tentemını M)
NWEPÖV dEKA et ın trıbulatıonem dıerum decem (140 et habetis
triıbulatiıonem 1eSs decem (habebiıtıs 1es decem M) YLVOU
7T'LO"TÖS‘ äpr BavarTtovu : stabılıs <ır2] etf41 esStO fıdelıs ad mortem **

esto ıdelıs ın mortem KL ÖWO W GTOL TOV OTEOAVOV
TNS CwNs (om C43) et dabo tıbı vıtae (et dabo tıbı COTONaIl

vivıfıcationıs M)
.11 EXWV QUS. qu] habet Con).) auUures*4 audiıend14> gul habet (con)

M) (aurem ymanche«) audıendı (iKOUO'dT(I) . 7TO MVEULO
A  EveEL TALS éKK)\'I]O'[(ILS‘ ; audıat quıid Spirıtus anctus dıeıt (0om ad
eccles1as)46 audıat quıd SpIr1Itus SAaNCLUS (om SAaNCLUS ymanche«)
d1ieıt ad eccles1as (audıat quıd spirıtus dıcıt ecclesns M) VLKOV
OU L7 aöLKNON EK TOU DavaTtTouv TOU 5€v7épov qu1 invenıuntur Con)
viıctores tımeant 47 secunda MOTTLE qu1 vincıt nO  u aedıtur
secunda morte (quı vincıt 11011 [e1] damnum-parabıtur sgecunda
morte M)

BAZ TW ayyEAw TNS EV ITepyapıc EKKÄNTLAS ad angelum Pergamensvum*®
eccles1a4e a angelum Qu1 In Pergamı eccles1ä E (angelo qu1 ın

Pergamos( ! eccles1ä M) TAOE A  EeyeEL S1C dieit f (hoc Z allum >
cAie1it M) EX WV TNV POLDAaLAV ÖLOTOLOV TNV OEeETaVv : qu1 habet

gladıum) bisoralem acutum-factum (}49 qu1 habet
Il gladıum) bıpennem acutum-factum ZM

2153 olda TTOU KOATOLKELS } SCIO ubı habıtans e> tu (150 1d1ı ua et

quı1a51 habıtans (SC10 ubı habıtas M) A  OTTOU Opovos TOU OaTAaVAa :
ubı „actus-est>? hronus atanae ubı hronus est sgatanae (ubı
hronus atanae est M) KL KOCTELS T O 6VO}LCL /LOU qed habes53

INEeEUI et, habes 1INeUM Z K(LL OUK NPVNOW TV
7TIfO'TLV LOU (om C54) et, NO  — negastı fidem (et 1nO  — negastı
f1ıdem M) KAaL EV TALs NLEPALS ”Avtimas WAPNTUS LMLOU TLOTOS
LOU OS AmEKTAVON TOp Ü LV et, 1n d1ebus hıs OMmMNes qu1 sunt,

OGeo 0l ut tentemiıinı et, venıt nobis trıbulatıo dierum decem IN

sta et, (0 usque) ın mortem et dabo (accıpıes tıbı (0mM ?) COTONaIN

vıtae 45 OM aucdiendi » a eccles1as 3 A quı
invenıletur viıctor tımeat 27 quı vincıt tımeat 3& Pergam!ı quı EeNSEIN M
gladıum) bisoralem acutum-factum SCIO P tua et ubı habıtans tu
51 ubiı »manche«. M lactus est habent et O negasti fidem TINEAIL
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testes ıdeles qu1 propter mortu1l-sunt vobıs (55 ın dıe QUa
Antıpas testis INEUS ıdelıs fult, qu1a testis est INEUS ıdelıs Omnı1s
eredens AB cred1bilıs), qu1 Occısus-est vobıs (ın QUa (scıl fıde)
restitistl, test1s INEUS ıdelıs (Antıpas), qu1 Occısus-est vobıs M)
e  ”TOU OATAVAS KOTOLKEL ! ın tentando et N habıtando Sabanae apud
quosdam vobıs (156 qu1 statıs ubı atanas est habıtans (ubı
saftfanas habıtat M)

2,14 AA° X  EXW KATA COU oALyYa sed 1C0O ad Le (om pauca) ()57 sed habeo
( + dıcere ymanche«) ad te PaucCcumı (sed habeo dicere propter te

DauUCU 1U A alıquıd) ST  OTL EVELS KeEL KOOTOUVTAS TV
ÖLÖCNXNV BalAaay : propter[ea quod>58 stat apud te doetrina !l
habes doctrinam) Balaam (quıa habes 1bı quı habent dascınlınam

doctrinam) Balaam M) 0S EÖLÖGOKEV TW BaAak BaAetvS
OKAVÖOAÄOV éVC{)7TLOV TWV ULGMWV "TIopanA QUul dıxıt>? ad. Balac
PONEIE scandalum (0om coram°®°) f1ıl11s Israel qu1 docuıt Balac
PONETIE scandalum COTLT2 fıhns Israel (quı1 0Ce Balac 1lacere P
mıttere) scandalum fılıs Israel M) q‚'>a*yeiv eidwAoODvurTa KAaLl
TOPVEUCAL : manducare eEOS sacrıfıcatum®) et fornıcarı CUM fıhabus
alıenıgen1s®? manducare eEOS sacrıfıcatum et fornıcarı (manducare
sacrıfıcata et, fornıcarı M)

2,15 „  OUTUWS EXELS KL OU KOATOUVTAS TV ÖLÖOCNXNV TV NıkoAaitav OMOLWS
S1C 63 et Du habes (om enentes) doetrinam Nıcola1 (0om OMOLWS)

S1IC et habes (0mMm tenentes) doetrinam Nıcolaıtarum QUaı C9gO odı
(sıc habes et, Lu eos Qu1 habent discınplnam A doctrinam) Nıcola1-
arum M)

216 FL€T(7.V6'I']O'OV @D 1a J0 ergo)64 paenıtentiam-age (tu ıta
paenıtentiam-fac M) EL 47 EPYOLAL GOL TONXVU SIN autem ven10
(0om t1bı) (0M CDO Z)) velocıter®> C—+Z (sı nON, ven10 tıbı (om velocıter)
M) KAaL 7T0}\€IJ/I?O'(I.) WET AUTOV EV TN PDOoUDAaLa TOU OTOLATOS WOU
et, bellabo CUIL e1ISs eNSe {l gladıo) (om OTIS me1°®) et bellabo CcCu

e1Is PE g1ad10) OTIS mel Z
237 »  EX WV OUS ! qu] habet (con).) audıendı ()67 qu1 habet Con)

UuUTrTes audıendıi (om audıendiı ymanche«) (quı habet Con)
audıend1 M) TO MVEULA : spırıtus SANCTUS (168 spırıtus Z

sed In QAiehus his Omnıs quı factus-est ult) testis propter 6, qu] mortu1-sunt vobıs
N habıtando SAalLanıae a regionem vobıs 57 sed [ per ]venıt et 2, sed habeo dicere

a te 5y qula (0mM propterea) qu]ı docuıit
61 OM manducare eOSs IN CU filliabus alien1gen1s cieıt OMINUS foras

protinus) 2’ at CgO et velocıter. ense gladio) OT(18) me(1) ; ense ( gladio)
(TE 67 CU1US sunt audiendi 3‚ qu1 habet ınd.) AUTEeS (0mM audiendi)
Sanctus
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TW VLKÄDUTL ÖO WwW CS  > TOU WAVVA TOU KEKPUWIEVOV : qu1 Invenıun-
tur Con) vıctor(es) dabo e1 eıbum a,h arbore vıtae qu1
vincıt dabo e1 manducare cculto

2,18 KL TW ayyEAWw TNS EV @UGTGZPOLS EKKANTLAS ei, aud. angelum Thyatı-
rensıium (}74 et ad angelum qu1 1ın Thyatıra ecclesıa (et angelo qu1
est, ın T’heatrea eccles1a M) ’T(X.8€ >\E'y€l„ ULOS TOU Oeoü : SC dıieıt

CFıllus De (hoc ZAullum > cAie1t. Fıllus Del M) L  EXWV TOUS
oOOaALOUS QOUTOU WS DA  OVCO TUpPOS : CHUS oculı Su1 ut ”® flamma
LZNIS CHU1US oculı Su1l Sunt (quı oculos S1105 manche«) ut
lamma LONIS / (quı habet oculos ur splendor LQN1S M) 8MOLOL
VAAKOALBAVW sımıles-entes(-factı) erl Inıbanı sımıles Qer1 candentiı

(sımıles arkohlbanı aKpoALDAVL aurıchalco) M
I9 ol8da (T7O0  S m@R EPYVO KL TNV Q OATNV Ka TV 7TZUTLV Kl TV ÖLCKOVLAV

KL TNV ÜT OMWOVNV GO WC10 dıleetionem uam et LUa et patıen-
t1am u1Nam et fıdem sanctıtatıs tuae (}73 vıdı (elOOV 010a ?)
tua et. dileetionem et, f1ıdem et mınNısterı1um UUM patıentia FE (SC10 Lua

et fidem et, admınıstratiıonem et, patıentiam uam M) KAaL T’C
EPYVO (TO  © é'axa7'a mAelova TV TOWTWV : qu1a multa plura) 9aCTA-
sSunt, (fuerunt) tua (om ultıma) Q UL prıma prıora)”“
qu1a multus Ma10T) est, labor tuus / ex |tremus Q UALLL prımus AA ETT7E .
pPT10T) / (et Ga |ex |trema mMagls QUaM prıma M)

2,20 AA B KOTAa COU sed 1C0 ad te sed 1C0O ad LE multum
sed eo propter Le multum M) S  OTL 0’Lgi>e?$‘ TNV YUVaLKO 'TeCaßeh
1a relıquıist] S1V1St1) muherem fuam (om tuam {)) ezabel (quıa
relınquıs (verb. reliınquens DAr @OT .) muherem uam ezabel M)

Aeyovoca éGUT’T>V TOOONTLWV KL 8L8(iO'KEL KOAaL mTAOQVA TOUS EWOUVS ÖOVAOUS
TOPVEUTAL KALL g!)a’yeiv eidöwAoOurTa QUaE d1icebat 76 se1psam prophetam

prophetıssam) et, Adocebat SETVS MNELS errorem fornıcarı et mandu-
Care saerificatum UUa dıceebat se1psam prophetam prophetis-
sam) et docebat EYTTYOTENWL, 1TVOS 111605 fornıcarı et manducare sacTt1{1Ca-
tum quae dıeebat, se1ıpsam prophetam prophetıssam) exsıistere
” a esSse) et docet et ın errorem | seducıt 1Ne0Os SET'V! fornıcarı e
manducare saerıficatum M)

221 KL EOWKA QUTY) VpPOVOV LV /.LET&VOT;O"Z’‚ (om et)78 oTratıfıcarı PE  S do-
nNarTl) e1 tLEeMPUS (om ut paenıtentiam-ageret)U”® et, ded]1 e1Is teMPUS

69 quı invenıtur vıctor ceıbum Inanna abseconditum (1 et ad-angelum
Thyatirensium A CU1US oculiı sunt ut qui( ! sunt oculı SCIS u OPCLA tua

et, dılecetionem et aequalitatem et (0om et 2) patıentiam tuam A 74 OPEra tua |ex |trema
QUAL prıma 20 OPUS tuum ex|tremum | prıiımum U  z sed dieer: et, a.d. te dieit

A docet EerTTOTEIN SeTVIS MEeISs (8 - et . paenıtentiae
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paenıtentiam-agere |de| fornıcatıone SR (ACC.) 7 (et dedı el tempus
ut paenıtentiam-faceret M) KAaLl OU DeEAeL WETAVONTAL EK 7OS
7TOPVEI{(XS QUTNS et NO  w (om vult) paenıtentiam-egıt |de| fornıcatıone
S11l (ACC.) et 10  — (0om vult) paenıtentiam-egerunt (et non vult
paenıtentiam-facere de) fornıcatıone SUua M)

222 LÖ0U ß  a&  AAw QUTNV ELS KÄ({V'Y)V KAaL TOUS WOLYEVOVTAS WET QÜTYS ELS
O ATır WEYVAANV BCOCE 1a4C10 mı1tto) ea 1ın fornacem et adulteros
eTusS ın Ma trıbulationem EeCcGce CgO 1aC10 e mı1tto)
CI In fornacem et COOPeTatOTES e1IUSs CUM quıbus fornıcata-est In
trıbulatiıonem EIMASNALLL (ecce el 12610 mı1tto) e In morbos
lectorum (cubılıum) et adulteros e1uUs Cu In trıbulatıiones PCL-
Maghas M) —S  \ 47 }‚L€TCLVO'!;O'CUC'LV EK T WWOV € OY WV  8 QUTNS 1 110  —

nıs1)81 paenıtentiam-agen a,b oper1ıbus SU1S malıss2 G1 110  —

M N1S1) paenıtentiam-agen a,h operıbus QU1S (sı non |! N1S1) paen1-
tentiam-facıent oper1bus SU1S M)

228 KL TA TéKVCL QUTNS ATOKTEVÖO EV DavaTtTw:: (omM et)s felvos eorum*®**
occıdam morte et f2lr08S EOT U occıdam MOTTE (et fılıum e1IUSs
oceceıdam MOTTEe M) KL '>/V(‚{)0'OVTO.L et cCOgNOSCENT (et sc1ent M)

er  OTL MN  VW EL/ILL €pavvcöv VEOPOUS KL KAPÖLAS : quod CO SsSu qu1
SeTUtOT cordass et quod CO SU1r qu1 redarguo et corda

(quıia CO Su qui SCTUTOT corda et KAaLl Ö WG U LLV EKATTW
KOTA @ÜL EPYO  N AUTOV et retriıbuam (om VODI1S) Ccul1que (0omMm secundum)

S1IL et dabo vobıs CuU1que secundum Sl (et dabo
vobıs Cculque secundum vestra M)

224 U LLV AEyw TOts AOLTTOTS TOCs EV OvaTeELPOLS : et vobıs 1CO ereden-
tıbus Thyatırensıum sed vobıs 1C0 gul Thyatira est1is (vobıs
autem 1C0O rel1quıs (verb. manent1ıbus) er  OCOL OUK EXOUVOLV TNV
ÖLÖCXNV TAUTNV : qu1 NO  > est1is discentes dıscıplınam doctrinam)
anc et 101 habetis doetrinam anc (quı1 habent dıscıplınam

doctrinam) anc M) OLTLVES OUK EYVWOOV T° BaQ  €C TOU
OATAVAa WS Ä€I’)/OUO'LV ; qu1 110  > cCognoverunt®® cogltatıones |! HLYyS-
ter1a) sSatanae QUEMN QUas C) dıeunt qu1 110  H COZNOVIStLS profunda

altıtudınes) sSatfanae quae €) loquuntur (quı1 110  a intellexerunt
profunda altıtudınes) atanae (0M QUAaC dıcunt) M) OU 56  &.  AAwW

VLAS AAAO ß  ApoS 10  a 1ac1am 87 mıttam) (verb. C1TCa)
V OS (om alıud) pondus Lamen NO  e 1ac1am Il mıttam) (verb
C1TCA) VOS alıud pOoNdus manche« (nop 12C10 VOS alıud pondus M)

M INagnam SE In trıbulatiıonem pPermMaghahı 81 e (0om S1 nOon) de] fornica-
tıone (om ab oper1ıbus SU1S malıs) et 1USs (1° -
vıstis tLamen 1ac1am 5y.



102 Molıitor

2,25 mN  NV ®] äXET€ K‚DCLTT;O'G.T€ AypL &> (LV  N T  Ew plus Quam 88 habetis et
est apud V OS in-Inem sed quod habetis servate donec CDO
ven10 (a quı] NO  — habetis habete donec venı1am M)

2,26 KAaL VLKOV KL TNPOV äxpl. TEAOUS 7° EODYVO WOU Qqu1 (0omMm et) vincet
(0M et) servabıt®® (om mea) ®® 1ın finem 1 et qu1 vincıt
et ( —+ qu] ymanche«) servat 162 a fıinem (et Qqu1 vincıt
et servat?2? ın [con }summatıonem ÖM0MG) UTW
EEOVOLAV ET  w  F TWWOV Or  (WV et CDO dabo Ee1898 princıpatum potestatem)

generatıones dabo el princıpatum generatıones
(dabo l princıpatum gentiues ! Gentes) M)

121 Kal TOLULOVEL QÜTOUS EV PA,  S 8  Böw 0'L377p@ N et pascent?4 e0Os vırga
ferrea et pascet EOS vırga ferrea WwS T' OKEUN T KEpCL‚U.LK&
OUVTPLÖETAL : et, ut asa argıllae CONTtere eEOS ()96 et ut Vas argıllae
conteret eEOS (et ut asa fıetılla conteret (0mM e0S) M)

228 WwWS KOYV W eLANDa TMAOPA TOU TOATPOS /LOU aÄcut cecıdıt9”7 atre 1INeO

sicut et CgO recepl (accep1 M) Patre 1Ne0 KL Ö00wW S>  >
TOV (1‚.O'T€'PCL TOV TPWÜVOV : et dabo e1898 stellam matutını (et dabo
el stellam prımam M)

2,29 EX WV QUS.:. Qu1 habet?? audıend1109 qu1 habet (quı
habet (con).)101 audıendı £)) .. TO MVEULA EyveEL TAaLS EKK.  AN-
TLALS quıd spirıtus SaNnctusSs102 dieit ad eccles1as quı1d Spiırıtus dieit
a eccles]1as (quod{cumque|] Spirıtus dıieıt ecclesı1s M)

3 ] TW ayyeEAw TNS EV 2 apOEOLV EKKÄNTLAS angelum Sardensıum eccle-
S14e (angelo Qqu1 ın Sardıs ecclesus( !) M) TAOÖE A  EveEL EX WV T'
TTa MVEULATA TOU Deo Ö SIC dıcıt qur habet gratiam! Spirıtus Dei?
S1C dieıt qu habet septem spiırıtus De1l (hoc < ullum > dıieıt ur habet
septem spirıtus Del M) OL8(7. GO  S T EpYya OTL öVO O äXEIS OTL CNs
KL V€KPÖS EL SCIO ego*“ LUCA, qul1a solum est LuumM quod
VIVUS es*, sed IRIE MOTLUUS 1dı (eLOOV /) VUC, quı1a
1V1 habes et Eortuus (SCc10 LUa et qul1a nomı1narıs quod
VIVUS et OTtUUS (0om es) M)

3,2 VLVOU VpPNYVOP@V KL OTNPLOOV T' ÄOL')T(}. ®} ELEAAEV aToßaveir esStO v1g1-
lans et ımple defice1entiam QUaE posıta est, unN EuO delınquere e_

LO vıgıl et fırma abhıne E de cetero) qul1a uturus MmMOoOTI morıturus
es) esto vıgıl et fırma relıqua QUaE morıtura eran M) OU yvap

sed OM quı vincet servabiıt %. I6a u 1ın finem
et, quı vincunt et servant el pascet U1n Vas argıllae conteret

61 recepit el habet (CON).) 100 M audiendi xBy 101 et Qul
1092 OM SsSanctus

VIL gratias spiırıtus sanctı Dei CZO SUu) CgO et

>omtu2+3
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EUPNKA CO  S EPYA TETANPWWEVA EVWTTLOV TOU Oeo Ö WLOU qula (nam
NO  — inven]ı FÜa econsummata Deo (0om meo0) (nam

NO  ; invenı tua audırı Deo INecO M)
3,5 LLVNILOVEVE O UV TT S EIANDAaS KL NKOVTAS KAaL T7';p€b KL WETAVONTOV

MOT-ESTtO, et®s (0omM ergo quomodo recepistı (om et audıvıstı (c£ 0,2) et)
SeTrVa / et paenıtentiam-age tandem esto <quod
quomodo (om recepist. et) audıvıstı et SETV., et paenıtentiam-age
(memor-esto qua-ratione P quOoMOdO) accepıistı et audıvıstı et SETWV.

et paenıtentiam-fac M) EQV O UV 4N VpnNyopNONS M6  Ew WwS KÄETTNS
sı(n) MmMULEeM NO  a vigılas foras |ven1am ut furans 08 sı(n autem NO  —

vigılas ven10 sicut fur (sı(n) mutem NN paenıtentiam-fac1es venıam
SUDEI te ut fur M) KAaL OU N VVOS ’ITO[(IV WOAV /  Ew ETTL CE : qu1

QUEIM () 10 sc1et QuU1S quando venıat eUTMN fur (9 et eINO

intelligıt adventum WLCUNM ad te 7 (et NO  e intellıg1s <quod qua
oOT2 venı1am d Le M)

3,4 AAM EVELS oALyA 6VÖI.LG‚'TG„ EV Z apdEOLV < OUK EWOAUVOAV TA LUOTLO
*  R  (LUTWOV sed habes paulum quoddam NOINEeN Sardensıiıum (QUOTUHM
inqguıinata-sunt!® vestimenta Sua habes PaUCULIN quoddam
Sardensiıum, quı1 11011 inquinaverunt vestimenta S11 (sed habeo

nomına 1n Sardes, qu1 110  — inquinaverunt vestimenta S11  = M)
KL TEPLTATNOOUOLV !„L€’T EMOVU EV AEUKOTS OTL AELOL EEO’LV et,
ambulabantı. (verb. OH me) 1n albıs, qul1a dıgnı uerunt
et ambulant (om mecum) ın albıs, Cul dignı-fuerunt (et ingredientur
(om mecum) sub uCcrıdris vestimentis quı1 1V1 sunt M)

3,5 VLKOV &7  OUTUWS mTEPLÖAAETTAL EV LUOLTLOLS AEUKOTS : invenırı victores
quı induent vestimenta alba qur vincıt S1C induet (om vestimenta)
alba 7, (quı vincunt S1C acıent de Sse1PSIS vestimentum album M)

etKAaL OU 47 eEaAELLw TO ÖIVO[‚LG. AUTOÜD EK TNS BißAOv TNS CwNs
I 10  a Z)) annullabıtur delebıtur) nomen!? LOmMO vıtae
(et ON annullabo delebo) tOomo vıtae M)

KL 0LOAOYNTW TO OVOLCO AUTOÜD EVOTTLOV TOU TATPOS MLOU KL EVWTLOV
T' OV ayyEAWwVvV QUTOÜD et 1-eTO nomınıs13 EOTUNML Patre INecO

qu1 1n caelıs esti14 et angelıs e1IUs et confıtebor e1uUs
atre Ne0O et angelıs (om e1us) (et confitebor NnOTNeEeN

e1uUs Patre 1LL6O et COTALL angelıs e1Ius AML)

OM et, et, udı et SErVa sı(n) autem non vigilas ven10 a ut fur et

110  — SCIS horam ın QU& Ven10 ad te foras( ?) ut furans, Qu]1 1101 seıvıt ın qUO tempore venlat

P CUum fur 2’ 1810) SCIS ın QU& hora venıt te fur quı quorum) NO.  - inqumnata-
sunt vestimenta SU.: 61 ambulaverunt B ambulabunt annullabo Il delebo)
nomiıina contfıtebor 5y ONM qui ın caelıs est
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3,6 EX OUV TU habet COoN) audıend116 CM IU habet
(ındıc.) audıendı SEA MNVEULO A  EyveEL TAaLS éKKÄ7]Ü{GLS
quıd SPICItUS SaNCLUS1” dıicıt ad eccles1as quı1d Spırıtus dıieıt ad
eccles1as (quid SPITICUS dıcıt ecclesı11s M)

3,{ KAal AyyEAW TT)S Dıiladelheia éKKÄ'Y]O'[US ypaıov et, l ANDC-
Ium Tatres dılıgenti1um18 ! Phıladelphensium) eccles12e ser1be
et, ad angelum Phıladelphensium (fratres dılıgentium manche«)
eccles12e serıbe L (et angelo QUul Phiıladelphıa est (om scr1be) M)
TAOÖE A  EyveEL aANOwos, EXOV TNV KAEIV A(]‚U  L S1C dieıit SaNCc-

tuSs et QUIL habet claves infern1ı S54C dıiecıt anctus QUul
habet claves Davıd (hoc <Zaullum > 36r anctus Q UL habet,
claves paradısı M) AVOLYOV KL OÜOELS KAÄEIiGEL KL KÄELWUV KGaL

dELS AQVOLVEL (0M QuU1) aperıt et, NEeINO potest claudere ea (om et (10018

aperıt) (j19 (om Qu1) Aa PEILLG aperıt yvıele«) et est Q U1 claudıt,
et, NEeIlOQO est, Q Ul aperıt (quı] aperıt et ECIHNO claudıt (con). } et claudıt
et aperıt M)

3,8 OL8(1 GO  S EPYO OM (120 1dı (eLOOV —- LUa (SC10 tua

—r LOOU ÖEdWKAa EVOWTTLOV JO  S 0  UPOV NVEWOYVEVTNIV (j21 PECCE

dedı te ostıum apertum Sa (ecce dedı COT an te ostı1um apertum
M) V OÜOELS 6'U’VG.'T'G.L KAÄELIOCAL UTT) (CE B et

potest celaudere eam)?? Qquod potest claudere OTL MLK POV
ÖUVOLLV propterea quod PauUCcahnı habes virtutem gratiae (23

Q U1a paulam (pauca vırtute NOM.) Lu ymanche«)24 habes virtutem

(om habes virtutem »manche«) quıa pusıllam es virtutem M)
etKL S /LOU TO  w A  OyOoV KAaL OU NPVNO W WOU

(om servastı) verbum meum?> et 11O  am negastı“® 1OINeN 1NEeEUIN et
Servastı verbum et NON negastı (et servastı
120e U7M) verbum et 11011 negastı verbum I1HNE U et 1Nneum) M)
LOOU ÖLÖ.0D 4S OUVOYVOYTIS ‘7 (3 OQALTAVOA EC6GeE 1C0O vobıs sodalı-
tatem?” satanae?8 C6CCGcCce do t1ıbı YyHasgosa satanae (ecce do
CX satanae M) TU AEyOVTWwWV ECQUTOUS IOUBG,{OUS‘
TU dıcunt SC1DSOS udaeos (om eSSE) CM TU dıicunt SEIDSOS udaeos
EeXsSISTEeTE TTT eSSE) KL OU AA EVOOVTAL et 110  an

SUNT Iudaeı sed mendaces Sunt et 110 SUunt sed mentıiuntur

(znd — » OM audiendi 17 IN Sanctus 18 Philadelphensium 3 ratres
diliıgentium By aperıt et potest claudere (0m eam) et (0mM et, 6y) Q UL claudıt et
NeINO potest A DEILLE C100 tua OO dediı tıbı ostı1um

apertum (ostla aperta QU1@ quod 3) NeTNO potest claudere Ca

propter quod paulam paucam) habes virtutem QU1& aua vırtute NOM.)
xBy tu tua tu ß) et Servastı verba 1162 oblitus CcCceEe

do CgO sodalitatem satanas tıbı
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LOOU TOLN TW QAÜTOUS T  LV NEOVOLWV KL ’TTPOO'KUV’I;O'O‘UO'LV EVWOTLOV TV
TO00Ö0V GCOU eECcCCce*9 facıam E0OS u venılant (om et)30 adorent
pedıbus tuls (om eCcCe) facıam EOS ut venılant et adorent
pedıbus tu1ls eCCEe facıam eEOS ut ven]ılant et, adorent COTAI ve M)

KL VV@OOLV S  OTL MN  VW NyamnOa (0M et cognoscent) qu1a eg0o
dılex1ı te et COgNOSCENT qul1a CDO dılexı Le (et SCIES qul1a C9O dılexı te
M)

3 10 A  OTL ETNPNTAS TOV A  oyov propterea quod3?? servastı —u33 verbum?4
quı1a qgervastı verbum (et sgervastı verbum M) KAYWwW TNPNOW
EK TNS (;3PGS TOU TELPDAOWOVU TNS WEAAOUONS epy<eofaı EL TNS OLKOU-
WEVNS S  ANS ei, ego servabo Le ıIn OTAa tentatııonum3® quando venıam
(con).)37 ın orbem et, CO servabo fe ın OTAa tentatıonıs

QUAaE futura est, venıre 1s OINNEIN orbem S (et te servabo BeN-
tatıonıs tempore QUAaC ventura est, terram M) TELPATAL
TOUS KOATOLKOUVTAS n  \w TNS YNS entare habıtatores ter-
rae: entare OMN1LNES habıtantes 1n facıe Lerrae Z (tentare habı-
AatOTES istıus ML)

311 EPYOLAL TAXVU ; eECCEe39 ven10 velocıter (ven10 velocıter M)
KpdT€L €\ EYVELS : confortare et stabılıs40 tene quod habes tene

quod habes T  LVL }L'T}öEES AdpıN TOV TTEDAVOV COU Qqu1s
uferat LE tuam QuU1S accıplat tuam B

312 VLKÖV, TOLNTW (LUTOV OT ÜAOV EV TW VW TOU Deo LOU et‚ 4ı Qu1-
|cumque |42 invenıjetur viıctor facıam CeUMN columnam templı43 De1l mel

qu1 vıincıt facıam e columnam templı De1 mel B (qur »ıctor est
facıam G: columnam (0om templı) Del mel M) KL ECW  » OU 47 eE&eAON
et foras alıus M non)44 ex1bıt e foras alıus !! non) acdhue
ex1ıbıt Z (et foras eN0 ex1bıt M) — kal T O OVOMLA TNS TOAEWS TOU Deo ü
LOU TNS KOLVNS 'IGPOUO'G.Ä”/;/.‚L 8 et dabo e1Is domum (II1IILYI SE lllill'lLil

(om civıtatıs Del me1l), lerusalem ()45 et eiyvıtatıs
De1l mel, lerusalem KATAßAaLVOVCA EK TOU OUPAaVOÜ
(LTTO ”02) Deo ü LOU , KAaLl “T”O OVOLA LOU TO KOLVOV ! TUNE descendenda
est (om de caelo) Deo 11e0 (om et NOVUM) ()46 TUDE
descendenda est de) caelo Del mel et e1USs novum 4“

quae descendebat E de) caelo Del mel, ei, 10111e11 eE1IUS
(ACC.) M)

29 ECCEe et adorent 31 et COO quı1a OM tu 7
verba CO tentatıon1ıs LuAae & SW venıat 38 In terrae

facie (X o OM ecce %2 stabiılis M et qu]
columnam facıam ‚U1 domum templi: a lıus foras Il non) 2 3! alıus
et ( + 3) cıvıtatıs Dei mel et 3) novam Llerusalem QUAEC descendenda

est de) caelo Dei mel et dahbho eIs 3) OVUINn 1US 110 VUMnNn o f
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3,13 EX WV OUS (iKOUO'({„T(U 7L TO MVEULOA A  EvVeEL TAaLS éKK)\”I']O’[G.LS Ü TU
habet Con).) audıendı audı1at quıd spirıtus Sanctus48 dıcıt ad.
eccles1as Qqu1 habet (ind.) UuTrTes audıat qu1d dıcıt spirıtus ad eccles]1as

(quı1 habet Con) audıendı audıat (0omM quı1d spırıtus dıcıt
eccles118) M)

3,14 KL TW ayyEAw TNS EV A0.0SLKEI{Q, E‚KKÄ’I]O'LIGS ypoiz/tov et ad angelum*®
Phrygıiorum50 eccles1ae ser1be51 et angelum Laodıeensiıum
eccles12e ser1ıbe (et angelo qu1 e) Laodıcea eccles1a (boe6:),; ser1ıbe

TAOÖE A  EyeEL QAUNV, WAPTUS 7TLO"TÖS‘ KL aANOwvos : SIC dıeıit
(om amen)®? testis ıdelıs et SIC cie1it »Amen« test1]s ıdelıs et

(hoc < ullum > dieit »Amen« test1is ıdelıs (om et) M)
ALPXT) TNS KT[O'ECUS TOU Deoü : et 1n princ1p10 creaturae De1 (53

princıpium princıpu creaturae De1l (@ PTINC1P10 M)
3,15 OL8(L GCO  S T é'p‘ya SC10 Lua SCIO tua (SCc10 LUa

OTL  T OUTE ı uypos €eL OUTE EEeoToSs : qula NO  e cahlıdus
et non Il neque) frıg1dus qula NO frıg1dus ei, non P neque)
cahıdus OcEAOV uypoSs 6D LEOTOS : oporteret te

T1g1dum eSsSsSe et vel M aut) calıdum (bonum erat AT an melhus esset)
quod vel Il aut) T1g1dUS vel aut) calıdus M)

3,16 OUTUWS OTL XÄLGPÖS‘ EL KL OUTE CEOCTOS OUTE uypOs sed tepıdus
(0M OUTE L uypOS) (155 sed tu tepıdus C5S, et non OE neque) calıdus
et NO  w} neque) frıg1dus (sıc qula tepıdus et non Il neque)
calıdus et 110  e} NnequUEe) IT1g1duS M) LEAAw E„l,é0'fl.b EK TOU

JTOLATOS WLOU i1udıcabo CO te OTe LuUO uturus vomarı
OTE INeO (VErSUTUS Su. Le OTe 11L1Le0 M)

317 OTL AeyeLs OTL  s A 0150'L69 ELLLL KL 7T€7T)\O'lj'7")'] Ka KL OU8  €V VPELAV Y  EXW
qul1a die1ıs dıves SUumM et magnıficatus-Sum p locupletatus-sum)
et NOn unıus®” CUluUSquam M nullıus) EDENUS SsSu qula dıeıs dıyves
ETa et magnıfıcatus-sum locupletatus-sum) et NO  — ullıus-reıi
CRENUS Su (nam d1e1s quod opulentus SsSu. et Magn1ıf1cor II locu-
pletor) et nıhıl NECESSEe est mı1ıh1 M) KAaL OUK OlÖaSs OTL OU EL
TAAQLTWPOS KL EAEELVOS KAaL TTWXOS KL TUOAOS KL '}’U‚LLVÖS et (0om
OUK 0lOas OTL) tu m1ser et m1ıserabılıs et ineptus AI nudus)58 et
p et CaeCcus et NO  s SCIS quod tu mı1ıserabılıs et, pıger V

Sanctus ad-angelos Laodicensium scr1psıt yut SeCI1N-

per«( ?) Diy WWO  S nolatur( D3 2) ser1psıt 22 2,12 WON notatur( 4B 2,18 scr1psıt 1ın eccles1us( !) 2’
3, J1 scr1psıt 27 33 WNON notatur( !) habet SEMPET ser1ıbe : B 1,8,12.18:;: 3,1,14 (0om serıbe 87}  Brı

»Amen« et princıpium creaturae Dei2) 2 OM ego 2
OM sed tepldus 2’ et qula 1O calıdus et 110 Il neC) frigidus CgO

57 unıus 110  - ullıus-reıi MN et ineptus Pauper
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m1ser) et PaupDer, nudus et CAaeCus (et 11O  — SCIS quod tu m1ser et
mıserabılıs et Pauper, et, nudus et CAaeCcus

3,18 TUUWBOVAEUW (TOL.; et60 1aAM M NUnNC) audı mı1ıhı !! Me) et me-hum1-
1abo61 propter te 1aM NUNC) consıllarıus fiam Il erO) tıbı La (con-
a l1umM do tıbı M) ayopaoal TAap EUWOD XPUTLOV 7T€7T'UPQ)/.LéVOV EK 7TUPÖS
accıpe age) e entatum Il probatum) 1n ıgne (om
1n ıgne Cez) (consılıum do tıbı probare( ')
probatum) igne M) KL LUOATLO AÄeuKa LV 7TEPL/3(£Ä'Z') KL 4N DavE-
owON ac’ox1.fw; TNS ‘)/‘U}LVÖ’T"Y]TÖS GCOU et vestimenta honorabılla
|| pretio0sa) ut induas®3, appareant pudenda partes| puden-
dae) COTPOTIS tu165 et vestimenta alba ut induas appareant
indecenti1a nudıtatıs tuae (et vestimentum album ut 1aC1as CITCcA te

apparea turpıtudo nudıtatıs tuae M) KAaL KOÄAOÜPLOV eyypioaı
TOUS o aAuOUS GO  S LU BAETNS : 66 et PONE tineturam ın
oculos LUOS, ut vıideas (et oculorum-tıneturam ducas CITcAa oculos et
vıdebıs M)

319 EYVWwW OCOUS ELV  B7 d>l./\(f) EAEYVYWw KL TALÖEUVMW 11a dılıgo te et redarguo
et instruo ()67 CO quem®®* dılıgo, redarguo et instruo Z (quantum
dılıgo alıquem redarguo et instruo M) CNAEve O UV KAaL WETAVONTOV
ADC aemulatıonem et, paenıtentiam-age aemulare UNGCG et paen1-
tentiam-age (aemulare AmAuUuLemM et paenıtentiam-Tac M)

3,.20 LOOU 30"7'7]K(1 ET  w  S TNV 0  VpAaV KL KPOÜC() ECCEe ven10 (g S19

ur !) ad portam tuam6e? (0M et) pulso 6CCGce SO CgO ad portam
et pulso (ecce StO 1uxta portam et pulso M) KL AvoLEN TV
Ovpav, ELTEAÄEUTOLAL TpOS (LUTOV KL ÖELTTVN O W WET AUTOD KL QUTOS
WET ELLOVU et aperiat”9 ostı1um, ıntrabo a.d eum et habıtabo CUu

et 18 (verb. CUuU me) 1n 111e0 (ef. 3,21) et aperıet
(aperiat ymanche«) ostla, intrabo a euUu ei, facıam a apud)
eu. et 1S (verb. OCu me) (aperıet ostium et ıntrabo a.d euUu

et, ecenabo 6178 et 1s (verb. (: me)
3,21 VLKOV ÖWOW UTW KGÖ(:O'O‚L WET ELOVU EV TU Op  OVWwW /LOU ( 272 qur

vincıt dabo el sedere (verb CUMN)L me) 1ın throno 11eO (quı
vıincıt dabo el sedere (om mecum) In throno M) WS KAYWwW EVLKNOA KL
eKadıoca WETA TOU 7T(1‘I'POIS‘ WLOU EV TW 0p  OVW QAUTOÜ ! sicut 1C1

OM et 61 cogıtabo 62 ın igne 2 3) te-vestlas et

pudenda nudıitatis tfuae et PONC collyrium( ?) In oculos tuOSs ut
videas et, PONE collyrium( ?) oculiıs tu1ıs propterea quod videas (vyıdebis) 67 propterea
quod ( + CgO 3) diligo te, redarguo et, instruo te qUOS In porta 27 a ostı1um
37 a.d portam tuam aperıet 71 per-CUHhlL ai1cut CgO VIC1
verb CUuU me) 1ın throno INeO sicut CO 1C1 3’ sicut et CgO VICI
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et, sed1 dextrıs Patrıs mel ın throno glor1ae”* sicut et, (0omM et

ymanche«) COO 1C1 et, sed1 In throno Patrıs mel (sıcut et CO 1C1 et,
qed1 GLE Patre 11eO 1n throno E1IUS M)

3.22 8  EXWV BÜS quı habet (conN).) 7 audıend176 qu1 habet
(con). nNdaC. ymanche«) ( —+ audıend1 ymanche«) 7 E 1E TMVEULA
)\E')/€L TALS EKKÄNTLALS : quı1d spırıtus anctus dıeıt (0mM eccles11s)
B quı1d dıcıt spirıtus (spirıtus dıeıt ymanche«) ad. eccles1as (quıd
< ullum = cieıt spirıtus ad eccles1as M)

4 1 et, pOSTt hocUETA TAOUTA EL  80V et post hoc 1d1ı
(om ymanche«) 1dı post hoc 1dı M) KL LOÖOU 0vpa NVEWY-
LEVN EV TW OUPAVÖ : e eCCce cireculı zonae)? caelı apertı erant“‘

et ECCceEe ostıa caelı aperta erTan (et ECGcE ostı1um apertum ıIn caelo
{)) KL Dwv 7Tp(lf)‘7")’) NV NKOVTC WS TaAÄTMLyYyYOS AaAoUONS
}‚L€’T ELOVU AEywv et VO  b tuhae QUaL audıvı prımam QUAaEC loque-
batur5® et dıcebat a me et VO  54 tubae prımae QUamı audıvı (tubae
Q UAaL aUd1ıvı prımam ymanche«) loquebatur (verb C me)
et d1icebat, (et VO  d prıma QUALLL audıvı ut Aae loquendo oquens
M) avaba DE, KL DELEW GOL <\ Ödet yeveohaı MWETO TAaUTA ascende
hue ei ostendam tıbı quı1d 1endum futurum) est, posthac”
ascende huec e ostendam t1D1, quı1d 1endum futurum est 1n pPOST-
aC sequent1) tempore (est posthac yYmanche«) S (ascende huc et
ostendam tıbı quod 1endum futurum) est pOoSt hoc M)

40 EUOEwS EVEVOLNV EV MVEULATL et In OTAa ]la In 1lo tempore) funt
(Tactus-est) 1n 1116 spirıtus anctus et ad-tempus-perven1iens ‚erat|
Dart. aOY.) In InNne spırıtus (et velocıter fu1 CgO spirıtu ymanche«) (et
in-eodem-tempore {17 spırıtu M) KL LOÖOU  D Opovos gK€LTO EV TW
OVPAVÖ : et 1d1 hronum qula stabat 1ın caelo (j9 et 1dı
thronum quı1a stabat, (et ECCGE hronus 1bı yYmanche«) 1n caelo
(Ce% 6CG6E hronus stabat ın caelo M) KL Mu  TL TOV Opovov KaOn-

et thronum (0om sedens) et thronum edebat

KL KaÖnweEvos OMOLOS (;P(i0'€b LOw LOLOTTLÖL KL T7APÖLW : (om et, qu1
edebat cf. 4,2b) simılıs aspectul (0omM lapıdıs) 1aSP1IS (0 et) stadıon( l)10

CU11 atre INCO ın throno e1uUs habet ınd.) audiendi 5y.
U quıi1d spiırıtus (0m sanctus 3 xBy) cAicıt ad eccles1aAs

W 1116 xBßy C006 C111 ostla aperta erant et VO tubae

prımae QUam auUudıvı loquebatur i et, VO tubae Q Ua audıvı prımam xB INECUIN (verb.
Cu me) et, dA1ceba; 1endum sıt (est 2) ın post[hac|] tempore 3’ 1endum est

posthac xBy. et ad-tempus-perveniens ‚erat| In Spirıtus Dn et, fui ın spiırıtu San cto 2‚
et, velocıter füur (factus-sum) CgO spırıtu x5Sy et, O06e hronus ibı In caelo xßy aspectul
SCHUMNAGC (gemmarum 3) 1asSpls et sardıon (sardi1Onıs 3) et In throno sedens ‚erat| simulı-
tuchinıs Vvisıonum eMMarC u xBy.
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(om et, qu1 sedebat) sımılıs aspectul (sımılıtudınıs V1sS10N1sS yYmanche«)
e 1aspldıs et sardıonıs (sımılıs aspectul SCINIMMAC 1aSP1S
et sardıon M) KL LPLS KUKAODEV TOU Opovov 8/J‚OLOS OpATEL
TUAPAYÖLVW e1, sacerdotes (LPLS LEPELS IT1IS Hörfehler ecf
mTpPECBUTEPOUS 4,4) in-eıreultu thronı sımıles aspectul smaragdınae
(scal. gemmae) (et honor ma1estas) In-cıreuıltu thronı simılıtudınıs
aSpeCtUS smaragdınae (scal. gemmae) M)

4,4 KL KuAOBeEvV TOU Oo0vou Opovovus ELKOOL TETTAPAS KAaL E TT TOUsS
0povovs ELKOOL TETTAPAS TPEOHUTEPOUS KaÖNwEVOUS mTEPLBEBANLEVOUS
EV lt/.L0‚'l'lfOb5‘ AEevuKots KAaL M  e S KEDAALS (LUTWOV TTEHAVOUS XPUTOUS
etf 11 In-ecıreutu thron1!? (0mM thronos vıgıntı qua et thronos
sedebant)!? et SEeN10TES14 indut1ı15 vestimentis a lhıs e 1n capıtı-
hbus SU1S habebant:ı® COTONAaS AUTeCas (J17 et iın-cırecuıtu thronı vıgıntı et

QUattiuOT, et hronos sedebant vigıntı et QquUattuor SeN10TES
indutı vestimentiıs albıs et ın capıtıbus SU1S COTONAS aurı (aureas
ymanche«) (et 1n eiıreutu thronı videbam .hronos vıgintı et QuUattuorT,
et hronos sedebant vıgıntı et quattuor Sedeban lactı CITCA.
semet1psos alhıs et capıta COTOTILAaE aurı aureae) M)

4, KL EK TOU Op0ovou EKTOPEVOVTAL AOTPATAL : ei throno < llıne >
exıbant fulgura (et throno resplendebant fulgura M) KLL 7TT(}‚
ÄCI’+L7TU.6€S‘ TUPOS KGLÖI.LEVQ EV@OTTLOV TOU 0po0ovov et septem lampades 19N1S
ınflammatae COTAIN throno (et septem aculae ardentes
throno M) T ELOLV 7Q ATTC MVEULATA TOU Deoü:;: QUAaE SUunt

septem virtutes spırıtus sanctı!®s Qqu1 sSunt septem spırıtus Del
quae Sunt septem portiones spırıtus De1l

ei,4 KL EVWOTTLOV TOU OpovOov WS DaAacca ÜaALVN OfLOLO KPUO'TCiÄ)\(‚|_L)
eratı? throno (om tamqguam) vitreum ın simılıtudınem
ecandorıs20 gelüs et erat throno (om tamquam) INaIle vıtreum
sımıle ecandorı (ın simılıtudınem candorıs ymanche«) gelüs (et
throno IMa ut vıtreum sımıle crystallo M) KL EV HETW TOU 0pOovOoU
KAaL KUKAG TOU Op0vov 7'610'0'(1‚P(1‚ wa VELOVTA (3(}SÖCLÄ}L(I)V EUWTPOOYEV
KL ä7TLO'9€V et ın med10 thronı (0om et 1n eiıreutu thron1)?! quattiuor
1va anımalıa) et plena erant22 oculıs a-bergo e a-Ironte2?23 et ın
med10 thronı et In eirteu1ltu thronı ymanche«) QqUuattuor 1va F aa
anımalıa) et (0mM et ymanche«) plena erant (om eran ymanche«) oculıs
a-Ironte et, a-vergo a-tergo et a-fIronte ymanche«) A (et ın med10 thronı

13 et, D CIrca hronum throni DA et D' hronos sedebant
SeN10TES 3 (sen10res ICN 2) et indutı habebant

1 eit sen1lores vigıntı et quattuor induti aUreIs xBy qu1ı sunt VI1II virtutes spirıtus De
7- 19 Tat 5y simıle candorı 21 et In ciırcuıtu thronı xßy D M

erant, xBy. a-Ironte et a-tergo a-tergo et, a-fronte xB y
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et, 1n eiıtreutu thronı quattuor 1Va Il anımalıa) plena oculıs
I! ante adv.) et Tetro M)

4, KL TO C@OoV TO T POTOV 5}LOLOV }\éOV'I'L N et erat viyum anımal)
prımum aımı1le leon1 CZM KAaL TO DEUTEPOV WwWOV et24 secundum
(0om viyum anımal)?>) et secundum viyum anımal)
KL TO TPLTOV WwWOV EYX V TO ’7TPÖO'(L)7TOV WwS avOpWTOU et erti1um V1-
Vuı anımal) vultus26 homiınıs et terti1um vıiyum anımal)
vultum habebat vultum ymanche«) (et tertı1um viyum anımal)
aımıle homını M) KL TO TéTGPTOV WOV 5}LOLOV LET W TETOLEVW et

quartum vıiyum A anımal) sımıle aquılae volantı (et quartum
vıyum anımal) sımıle aqgullae (om volantı) M)
KL TA TéGO'CI.‚DO„ wa EV K(19 €l (LUTODV X  €Xü)V OAVa  w MTEPUYAS E  E, KUKAOOEV
KL EowOevV Y ELOUVOLV oO0aAuUÖV et quattuor V1VIS anımalıbus)
erant SCX SCX Il sen4e) alae?”, et CITCUM et abıntus plena eTran oculıs

et qua  * 1Va E anımalıa) erant unı unı PE UNICcU1QUE) 118
SC X alae eIreumM et abıntus plena eTran oculhlıs28 (SEX alae CIrca (adv.)
ımpleta oculıs ymanche«) (et quattuor 1Va M anımalıa)

ante) habebant et eX U1NLO SCcX CX senas) alas (om et, CITCUM) et ın
inter10Te-parte plena erant oculıs KL AVOATTAUOLV OUK EXOUVOLV
NUEPAS KL V'UKTÖS ÄEVOVTES et NO  u quiescebant dıe NOCTEe et, 1C@e-
bant??® e ymanche«) 1O  a qulescebant, 110  e} dıe non M neque)
nOocte dıecendo (ın dıcecendo ymanche«) (et requiem NON habebant

dıe NOCTEe dieendo M) ä’}/LOS ALyLOS AyLOS KUpLOS O Oeos 0
7TG.VTOKPdT(()P TV KL (WV KL épxé‚uevos‘ SAaNCTtUS anctus Sanlc-

us Dommus virtutum, Qqu1 ens[-supremus| MO aeternus) et vıvıt
1ın geternıtates et Qquı venturus es SANCTUS SaNncCctus anctus
SaNnctus SaNCTLUS anctus SaNCLuUsS SaNCTUS anctus (9 Dominus Deus
omn1ıpotens Qu1 ens[-supremus| Il aeternus) et, et venturus

(sanctus SaNCtLUSsS anctus (3 X)32 Dommnus omnipotens quı1 ens|-supre-
mMUuS| aeternus) et est, et venturus est M)

et4, KAaL OTOQV ÖMOOUVOLV T wa ö  OCOV KL TL‘U‚')>]V KL EÜUYAPLOTLAV :
quando dabant 1vV3 MO anımalıa) gloriam et33 honorem et bene-
dıcthonem et quando dabant, 1Va anımalıa) glor1am et honorem
et. gratiarum-actıonem (vıva MO anımalıa) honorem et gratiarum-

et vıyum (  e anımal) habebat; vultum erant

un(1) un(1) Un1cu1que) e1s SCX SC X senae) (SeX 2) lae CITCca (adv.) impleta
oculıs xBy 11O  — die 110  —_ neC) nocte dieendo ll dicentes) sanctus Q x
xBy. OmMINUus omnıpotens quı ens| -Ssupremus| Il aeternus) et (et Qu1 | venturus 2’
OMINUS omnıpotens quı ens|-Ssupremus| Il aeternus) et, qules et quı venturus est J es)

Sanctus (3 X glor1iam et @B5 honorem et laudatıonem (gratiarum-actionem
y)2+3
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actıonem ymanche«) (et quando dabant IV N anımalıa) glor1am et,
honorem et benedietionem M) TW KaÖNLEVW Nv  7L  - TW Opovw, TW
COvTL ELS TOUS ALOVAS TV (1I3C{)V(UV sedenti1 1n throno, V1vo34 1n
geternıtatıbus35 sedenti1 throno, 1VO ın geternıtates getern1-

(+ Amen manche«) [e1] qu1 sedet thronum vıvyıfıca-
t1ıonıs 1n geternıtates geternıtatum M)

4,10 ATECOUVTAL OL €;:KOO'L Té00apeg EV@OTTLOV TOU KalNWEVOU ETTL TOU 0p0vouv
KL TPOOKUVNTOVOLV TW CO@vT.L ELS TOUS ALÖVAS TV QLLGOVAV
cadebant vıgıntı et quattuor?® SEN1O0TES throno et adorabant,:
viyum ageternıtatum (137 (et cadent vigıntı et QquUattuor SEeN1O0TES

throno et adorabunt 1ın ageternıtates geternıtatum M) ICELL
BaAoDoL TOUS TTE| (iVO'US‘ QAÜTOV EVOTTLOV TOU HPÖVO'U )\é)/0117'65‘ et
ponebant3s CoOoTONas??® SUuas throno et dıieebant 40 et ponebant
(ponendo S ponentes) manche«) COTONAaS SUuas throno dıcendo
T dıcentes) (dıcebant ymanche«) (et lacıent COTONAaS SUuas

throno dıeendo dıcentes) M)
4,11 AELOS EL, KUPLOS KAaL Oeos NLÖV dignus eg4l Domine Deus4%?

dıgnus (dıgnum est, t1ıbı ymanche«) Domine Deus nOster sancte

(dıgnus Domine nOster et Deus M) Aaßetv TV Ö  OCOV KAaL TV
TL|U/Y)V KL TV 81;V(1.[‚LLV accıpere glor1am et honorem et benedıiet10-

accıpere glor1am et honorem et virtutem (om et virtutem
manche«) (accıpere glor1am et honorem et, virtutem M) T  OTL OU
äKTLO'(IS .a "AVTa } qula tu creast144 Il omn18) qula u
creastı (acquıisıvıstı manche«) OTINNe F raRara 0MNn13) (quıa tu ecıst]
omn1a (verb. OILNE <ullum > 45 M) KL ÖL T7”O DeAnNua CO  S Y x  Y OAV
KAaLl €KT[GÖT]ÜGV et In LuUO vellendo 1ın tua voluntate46 (creata-sun
et SLAan fiırmata47 et 1ın vellendo u10 (et ın LUO vellendo ymanche«)
ereata-sunt et, SLDAaN fırma (et propter voluntatem tuam eTran et
sSunt M)

5,1 KL E LÖOV Mw  TL  E TNV ÖEELAV TOU KaÖnNWEVOU ETTL TOU Op0vov BıßAiov
et. 1dı ın dextera MAanu [e1usS| QUra sedebat hronum quı1a
habebat? ser1ptionem P lıbrum)? et 1dı 1n INanlu dextera (ın
dextera INa Uu yYmanche«) |e1us|] qu1 sedebat thronum qula
habebat »manche«) lıbrum (et 1dı thronum e1Us qu] edebat

VIVO in aeternıtates geternıtatum Y> In geternıtates aeternıtatum, Amen
xB OM vigıntı et quattuor cadebant geternıtatum xB 38 PO-

nendo Il ponentes) xBy. COTONEaM dieendo Il dicentes) 41 dignum est

xB tıbı xß) OMINUSsS et, (0 et 2) Deus noster glorıam et honorem (0
benedicetionem) xßBy acquısıvıstı xSy INNE omn18) E ın vellendo tuo

In voluntate tua) firma
In dextera qula habebat lıbrum
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thronum lıbrum M) VEypaUMEVOV é'0'a)9€v KL Orı OevV
KG.T€éPCL')/LO'[.LEG/OV 7OpaylOLV TTT scr1ıptam I scr1ptum) ıintus
et, EexXtra et4 sıgnatam sıgnatum septem sıgnaculıs (SI.) (serıptum
ınternum et eXternum sıgnaculıs (Sg.) septem AM)

€ZBOVS Kl AyyeAOV LOXUPOV K77pu'aaot}7'a DwV7) WEYAAN
e 1dı angelum 1110111 fortem qura) praedıicabat OCe et6
diıeebat” et 1dı angelum UU fortem qra praedıicabat 1ın OCe

(voce Magla et dıceebat ymanche«) (et 1dı angelum valıdum
qu1 praedıcabat OCe M) FuSs AELOS AvotEalı r 8 BißALOv KL
>\UO'(1L TOPDayVIOAS AUTOD QuU1S est d1ignus aperıre ser1ptionem P a n
lıbrum)® et sOolvere sıgnacula e1IUS QuU1S est dignus aperıre lıbrum
et solvere sıgnacula e1IUS (1stıus ymanche«) (quı1s d1ignus est aperıre
(om ıbrum et, solvere) sıgnacula hulus M)

5,0 KLl OUOELS EOUVOATO EV TW 0VPAVÖ OUOE ET  w  N TNS YNS OUOE ÜTOKATE) TNS
VYNS et C110 inventus-est, Qu19 poterat NO  w ın caelo et non I! Nneque)
N erTta (om S11 LerTa (Ü) et, EeINO poterat NO  en 1ın caelo et non
Il neque) ın erITa et non Nneque) S11 terTra (et 110 NUS QU1S
11011 poterat et, NN NeEQUE) In caelo et non neque) 1n erTa et
non nequUe) Su erra M) AvotEaLı TO BıßALoV UTE BAETELW (LUT'O
aperıre ser1ptionem lıbrum)!® et, spectare 1n ea eum)
aperıre ıbrum QUra 110  y viderunt euUu (et non Neque) vıdere
ıllum M)

5,4 KL gKÄ(LLOV oAU et egOo flebam DEIY UALN (j12 et CSO flebam
DELIYUAaIn (et lamentabantur multı ymanche«) (et flevı DELIYUAaHl M)
AQELOS eüpeON AvotEaı TO BıßALov OUTE BAETELW QUTO ınventus-est
dignus aperıre ser1ıptionem lıbrum)!3 et, spectare ın ea eum)14
(15 ınventus-est, d1gnNus aperıre lıbrum et spectare 1n eu (inventus-
est,112  Molitor  super thronum librum M) — yeypappevov EowOev Kal Ömıodev  KG.T€(ßP(I')/LO'}‚L€VOV (TÖPG.YZO'LV éfi7'd  scriptam (= scriptum) intus  et extra et* signatam (== signatum) septem signaculis (sg.) CZ (seriptum  internum et externum signaculıs (sg.) septem M).  €ZBOV  €EV  5,2  KL  dyyelov  LoxXUpoV  K7'IPÜÜO'OVTG  Bwvn MeydAn  et vidi angelum unum fortem quia® praedicabat voce magna et®  dicebat? C  et vidi angelum unum fortem quia praedicabat in voce  magna (voce magna + et dicebat »manche«) Z (et vidi angelum validum  qui praedicabat voce magna M) — 7is dEios avolEaı To ßBıßAiov Kal  E  ADoaı oopayldöas adTOD  quis est dignus aperire seriptionem (  z  librum)® et solvere signacula eius C: quis est dignus aperire librum  et solvere signacula eius (istius »manche«) Z (quis dignus est aperire  (om librum et solvere) signacula huius M).  5,3  Kal 0VdEls EÖUVATO EV TÖ 0UpaVÖ 0UdE ETL TYS YNS 0VdE ÜmMOKATW TÄS  y%s : et nemo inventus-est qui? poterat non. in caelo et nön (= neque)  in terra (om neque sub terra C) : et nemo poterat non in caelo et nön  (= neque) in terra et nön (= neque) süb terra Z (et non unus quis  non poterat et non (= neque) in caelo et nön (= neque) in terra et  nön (= neque) süb terra M) — dvol£aı tö BıßAlov oUTe BAEmew adTO :  aperire seriptionem (= librum)!® et spectare in eam (= eum) C  aperire librum quia non viderunt eum Z (et nön (= neque) videre  illum M).  5,4  Kal EKAaıov modv: et ego!! flebam perquam Ci?: et ego flebam  perquam (et lamentabantur multi »manche«) Z (et flevi perquam M) —  dEvos edpe0n avolEaı To BıßAiov o5TE BAEmeıv aüTO  inventus-est  dignus aperire scriptionem (= librum)!? et spectare in eam (= eum)!*  C15 ; inventus-est dignus aperire librum et spectare in eum (inventus-  est ... librum et legere eum vel videre eum »manche«) Z (inventus-est  Bn  dignus aperire librum, et nön (= neque) videre librum M).  5,5  Kal els e TOV mpeoßvrTEpwV Aeyeı LOı : et unus!® ex!? senioribus dicit  ad me C: et unus a (= ex) senioribus dicit ad me (et unus quidam a  (= ex) senioribus dicit »manche«) Z (et unus quidam a (= ex) grandibus-  natu dicit ad me M) — u7 KAate : ne fleas C18 : ne fleas (ne lamentemini  »manche«) Z (ne fleas M) — dvol£aı To Bıßilov Kal TAs ETTA OOpayldas  adrov : et dignus est!? solvere sceriptionem (= librum)® et aperire?!  — 4 om et «ßy. — 5 om quia 2. — 6 magna voce et 2; in voce magna 3. — 7 om et dicebat  3. — 8 librum 3. — %9 om inventus-est qui 2 + 3. — 19 librum 3. — 11 om ego 2. —1 et  lamentabantur multi xßy. — 13 librum 3. — 14 et legere eam (= eum) vel videre eam (= eum)  &xßy. — 15 aperire seriptionem (= librum) et solvere signacula et nön (= neque) spectare 2.  — 16 unus quidam «ßy. — 17 a (= ex) 2 + 3. —18 ne lamenteris «ßy. — 1% om et dignus est 2  + 3. —20 librum «ßy. — 21 aperire scriptionem et solvere 2 + 3.lıbrum et legere 6i vel vıdere eu ymanche«) (inventus-est
dignus aperıre lıbrum, et, non neque) vıdere lıbrum M)

55 KAaL ELS EK TV TPEO,| v7€'pwv )\€')/EL OL et unus1®e Ex17/ senN1oT1bus dıielit
ad. et 1LUS eX) senl1orıbus dıcıt ad. (et 1US quıdam
a eX) senlorıbus dıeıt ymanche«) (et NUS quıdam eX) grTandıbus-
atu dıie1it ad. M) 47 KAÄGTE fleas (18 fleas (ne lamentemın1
ymanche«) Z (ne fleas M) — AvolEaı T O BıßALov KAaL Tas ET T TOpPAyYIÖAS
AUTOÜU : et dignus esSt19 qolvere ser1ptionem lıbrum)?° et aperıre?!

et, xBy qul1a UOCe et Z In VOCEe N et, dieebat
lıbrum inventus-est Quı lıbrum a CO et,

lamentabantur multı xBy. lıbrum et legere ‚AI eum) vel vıdere AaArnı eum)
xßy aperıre ser1ıptionem lıbrum) et solvere sıgnacula et non neque) spectare

NUS quidam xßy ; B7 eX) lamenterıs xßBy. OM et, dignus est,
lıbrum xBy A0 aperıre scr1ptionem et solvere
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(om septem) sıgnacula E1US aperıre lLbrum et solvere (om solvere
ymanche«) septem sıgnacula e1IUSs / (aperıre ıbrum et, solvere lıbrum et,
septem sıgnacula EIUS M)

5,6 KL €ZBOV EV UWETW TOU Opovov : et, v1dı22 1ın med10?23 thronı el 1d1ı
(om 11 ymanche«) ın med10 thronı (et 1dı 1ın med10 thronı M)
KL TV T€O'O'dpu)V C wWV  n KAaL EV METUW TWV TPECBUTEPWV : et 1n
10 qua  T v1vorum (=—anımalıum) (om et ın med10 seN10TUM) (24
et 1n med10 (0m 1ın med1i0o ymanche«) quattuor v1ivorum Il anımalıum)
ei, ın med10 sen10Trum (quattuor (om et) vivorum anımalıum)
et 1ın medı10 sSen10TumM grandıum-natu M) APVLOV EOTNKOS WS EOOay-
}LE/'VOV sım1ılem Ag mMactato ()25 A US stabat mMactatus (agnus
stabat sicut, OCCISUS M) EX WV Ke'pa7'a TT KL oOIaALOUS On
et, abebat COTMNLU2A septem*® ei, oculos?”7 septem e abebat (cumus
(om ei, habebat) ymanche« septem COTNUA et oculos (oculı manche«)
septem (et abebat COTNUQ2 septem et oculos septem M) OL €ZO'LV CL
TT MVEULATA TOU Deo ü qu1 Sunt 28 septem?? virtutes spırıtus
(om De1)3° qu1 Sunt septem spırıtüs Del (quı1 SUnt portiones
(verb partes) septem nomM.) ogratiarum spirıtus De]l M) ATEOTAA-
}LéVOL ELS TOAOOQV T'77V VYNV QUu1 mı1lss1ı sunt31 DPET-OMNES termınos?2

quı SUunNnT, (om qu1 sunt »manche«) m1sSS1o terram (ad
terram qu1 mı1ss1 sSunt M)

3,{ KL NAOEV KL ELANDEV EK TNS dEELAÄS TOU KaÖNLEVOU ETTL TOU 0povov :
et, venıt, (om et)33 habuıt tenult)34 d e35 dextera 111anu ıLlum Pa
eEIUS ?)36 qu1 sedebat hronum et venıt, (0om et) recepit de
dextera INAaNnu eEIUS qu1 sedebat hronum (et venıt et accepıt

dextera |e1us| qu1 sedebat hronum M)
5,8 11-KL (:  OTE EAOQDeEVv ’T7”O BıßALOv : e quando accepit ser1ptionem S T

brum)3”7 CZM C 7'é0'0'0‚p(1 wa KAaL OL €YKOO'L TEOCTOAPES mpECHUTEPOL
ETTEOAV EV@OTTLOV OÜ APVLOVU : quattuor-facıerum 1Va anımalıa)38
et vıgıntı et quattuor SEN1O0TES cadebant AaSNO QqUattuOr 1V

anımalıa) et vıgıntı et Qquattuor sEeN10TES cadebant AgNO
(quattuor 1va SE anımalıa) e vıgıntı et qua  E orandes-natu
cecıderunt aAghNO dıecendo diıeentes M) EXOVTES EKOAOTOS
KıOApaV KL DLaAdSs VPUOAS VELOVOAS Öv pLa LLATWV el habebant3?
quı1sque ciıtharam et thurıbulum AUTEUIN plenum odoramento

M 1ıdı xBy. n In medio xB —- et, In med10 sen10rum siımılem

Nn stabat mactatus 26 qur habebat VIL COrNUu&a 33 qui CU1US habebat,
D7 oculi ; et septem oculos xBy. quı sunt xBy VII { spırıtus Dei

virtutes 3, Den virtutes 31 quı sunt mI1sSSI1 x5y DET-OMNEN terram
et, accepit e) dextera 1US quı lıbrum xB lıbrum

et 1va E  M anımalıa) _+- qu] habebant
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(habendo habentes) quısque cıtharam et calices Aa UTEOS iımpletos
odoramentis M) (LL €ZOLV LL 7TPOO'E'UX(J.E« TWWOV AYLwWV } QUAaE eran
oratıones40 sSanctorum QUAaC est, oratıo (n e sanctorum quae
sSunt oratıones sSanctorum M)

5,9 KL QÖOUVOLV w  Ö  NV KOLVNV AEyOVTES : et benedıcebant benedietionem
novamı il et Arcebant et benedicebant cantıcum (n el
dicebant (et cantabant cantıcum (n b<) dıcendo dıcentes
M) AELOS EL Aaßetv TO BıßALov KL AvotEaL TAaS TOPAayIOAS QOUTOU
dignus est Agnus4? accıpere ser1ptionem Il lıbrum) *3 et. aperıre
sıgnacula e1IUSs dignus ES accıpere ser1ptionem <-ıstam > (ıbrum-
ästum > yYmanche«) et, aperıre sıgnacula istıus (dıgnus accıpere
1ıbrum < -ıstum > et, aperıre sıgnacula istıus M) OTL EoOaynSs KAaL
NyOpPAaTAaSs TW EW EV TW ALULOTL (TO  - DProPLerea quod tu mMactatus-es
et, emı1st1 nOos in-Iılıorum-adoptionem %5 sangquıne tuo0O qu1a macta-
us-es et emiıst1 NOS Deo sanguıne LUO quıa OCCISUS-eSs et em1st1 105

1n Deo sanguıne tUuO EK TAONS DvANS KL VyAOOONS KL AaGOoD
KL eOvovus a,.h eX) omnıbus generation1bus4% (0mM et lıngu1s) et

populıs*” et gentilıbus I! Grentibus) ab eX) omnıbus SCNECIA-
tionıbus et a.h Il eX) lıngu1s et a,h |! eX) SyNagOog1S (populıs ymanche«)
gentillum Il Gentium) (ab eX) omnıbus trıbubus et a3,D eX)
lıngu1s et eX) populıs et a‚h |! eX) generatıonıbus M)

5,10 et48 ecıstıKL ETOLNTAS AÜTOUS TW EW NULÖV BaoıAeiaV KL LEPETS
105 (0om regnum ** et) sacerdotes>° Deıl nostr1 et ecıstı hos Del
nostr1 et, sacerdotes (sacerdotes et manche«) (et ecıstı
eOSs Deo NnOStTO rTeSNUmMmM et sacerdotes M) KL /8(IO'L)\€60'0UO'LV ETTL 7T’NS YNS
et, regnabımus terTram rEDNAaTE terram (et regnabunt

terram M)
511 KL E LÖOV KL NKOVTC (#(1)V'7‚V ayyEAWV mO AA KUKÄCU TOU Op0ovov KL

TV C wWV  — KAaL T QWOV T pPEOBUTEPWV audiıebam (om et) videbam 1ın
eciırecutu thronı angelorum multorum CITcCa-Qquattuor 1Va
anımalıa) ()51 et, 1dı et, audıvı angelorum multorum quı
stabant ın ciırcuıtu thronı et. Quattuor viıyvorum T anımalıum) et
sacerdotum (et 1dı et aUd1v1 ut angelorum In eitrcutu thronı
et. grandıum-natu et v1vyvorum anımalıum) M) KL V apıdLOs
AUTOV WUPLAÖES ‚wupui5wv KAaL XiALAÖES VLALQÖWV : et, erat L1LUTINETIUS

QUAaE sunt oratıones 2, QUAE est oratıo (Dl f.) ın benedietionibus NOVIS

dignus Domine Deus noster( 2) accıpere lıbrum Deo
NOSTTO Dei et, Il eX) INgU1S 4A7 et lıngu1s et, populis (82C !)

et,114  Molitor  (habendo (= habentes) quisque citharam et calices aureos impletos  odoramentis M) — al elow al mpooevyal TOV aylwv: quae erant  orationes4® sanctorum C: quae est oratio (ol. t.) sancetorum Z (quae  sunt orationes sanctorum M).  5,9  Kal d8ovoıw &SNV KawYv Aeyovres: et benedicebant benedietionem  novam“! et dicebant C: et benedicebant canticum novum (gl. t.) et  dicebant Z (et cantabant canticum novum (gl. t.) dicendo (= dicentes  M) — dEos el Aaßetv to BıßAiov Kal avolEaı TAs oOpayldas adTOD  dignus est Agnus#? accipere seriptionem (= librum)% et aperire  signacula eius C: dignus es accipere seriptionem <-istam > (librum-  <-istum> »manche«) et aperire signacula istius Z (dignus es accipere  librum<-istum> et aperire signacula istius M) — 6rı eoedyns Kal  Nyopacas T@ De@ Ev T aluartTı vcov : pPropterea quod tu mMactatus-es  et emisti nos‘4 in-filiorum-adoptionem*5 sanguine tuo C : quia macta-  tus-es et emisti nos Deo sanguine tuo Z (quia occisus-es et emisti nos  in Deo sanguine tuo M) — €& mdons Puifs Kal yAdoons Kal AaoD  Kal EOvovs  ab (= ex) omnibus generationibus*® (om et linguis) et  populis*? et gentilibus (= Gentibus) C: ab (= ex) omnibus genera-  tionibus et ab (= ex) linguis et ab (= ex) synagogis (populis »manche«)  gentilium (= Gentium) Z (ab (= ex) omnibus tribubus et ab (= ex)  linguis et a (= ex) populis et ab (= ex) generationibus M).  5,10  et48 fecisti  Kal eEmoinoas adTods T@ De@ HıL@V Baoıdelav Kal Lepets  nos (om regnum‘?® et) sacerdotes®® Dei nostri C: et fecisti hos Dei  nostri reges et sacerdotes (sacerdotes et reges »manche«) Z (et fecisti  eos Deo nostro regnum et sacerdotes M) — xal Baoılevoovaw ETiTÄS YNS :  et regnabimus super terram C : regnare super terram Z (et regnabunt  super terram M).  511  kal elSov kal YKovoca OwvNV dyyelwv mohil@v KüKAw TOD Opovou Kal  T@v Echwv Kal TV mpEOßUTEPWV  audiebam (om et) videbam in  circuitu throni voces angelorum multorum circa-quattuor viva (=  animalia) C51: et vidi et audivi vocem angelorum multorum qui  stabant in cireuitu throni et quattuor vivorum (= animalium) et  sacerdotum Z (et vidi et audivi ut vocem angelorum in circuitu throni  et grandium-natu et vivorum (= animalium) M) — «al %v 6 dpı0yös  adT@V WUpLdSEs LUPLÄSWV KAl XIÄLdÖES XIALAÖWV: et erat numerus  40 quae sunt orationes 2; quae est oratio (pl. t.) 3. — 41 in benedietionibus novis 2. —  42 dignus es (+ Domine Deus noster( ?) 2) accipere 2 + 3. — % librum 2 + 3. — 44 + Deo  nostro 3. — 45 + Dei 2. — % + et a (= ex) linguis 2. — 47 + et linguis et populis (sic !) B.  —48 et ... Dei nostri om 2. — 49 + regnum 3. — 50 et sacerdotes et reges xß. — 51 et vidi et  audivi vocem angelorum multorum (om multorum 2) in-circuitu throni et quattuor (om quattuor  3) vivorum (= animalium) et circa-seniores 2 + 3.De nostr1ı FreSN U et, sacerdotes et g} xß et 1dı et
audıivı angelorum multorum (0 multorum in-ecirecuitu thronı et quattuor (om quattuor
3) Vv1vyorum anımalıum) et CITrcCa-seN1OTES
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(Dl 1)52 decem-miullia decem-millium et mılha mıllıum et
eTrat NUTNEeTUS (SI.) decem-miılha decem-miıllium et mıllıa
mıllıum

512 AEVOVTES DwWVY) LWEYAAN AELOS €’O'TLV O (iPVI:OV TO ECOAYEVOV : qu1®3
clamabant®* OCe dıgnus est, ZNUS MAaCTLATUS dıcecebant
(et dıcebant ymanche«) UG dıgnus est. gnNuSs mactatus
(dıcendo Il dıcentes) OCe d1gnus est ZNUS OCCISUS
Aaßetv TNV ÖUVAfLLV KL A0 DTOV KL LOXUV KAaL 'TL‚U„';]V KAaL Ö  OCAV KL
EUAOYLAV : accıpere virtutem e magnıtudınem dıvıtıas) (om et

sapıentiam et fortıtudınem et honorem et glor1am (0mMm et, benedie-
tıonem) (155 accıpere magnıtudınem et sapıentiam e virtutem et,
honorem et glor1am et benedietionem (accıpere virtutem et CI“
elegantıam dıvıtlas) et sapıentiam et fortıtudınem et honorem et

glor1am et benedietionem M)
5153 KL ATOLV KTLOMO \ EV S 0UPAVÖ KAaL M  .9 TNS YNS KL ÜTOKATO TNS YNS

KL n  AL TNS OaAdToNns €‚O"TL‚V eT OmMnı1s CTEATLUTA (nl quae*® 1n >7 caelo
et, 1n terTra (om et, Su erT3) et?28 ın marTı®” et, OMnNnıI1s CTEATUT2A (pb Ü}
QUAaC 1n caelo et ıIn terTra e In marı (et creaturam (pb
QUaC ın caelo e Lerram et S11 erTtTa et UUAaE 1ın marı M)
KL EV AUTOLS AT civ7‘a et virtutes quae®? 1ın e1Is et QUAaE In
eIs (ab 11S omnıbus M) ’;]IKO'UO'G‚ )\€‚‘)/OVTGS‘ : qui1a% dıceebant CZM

TW KadNnLEVW ETTL TW 0p  OVW KAaL TW APVLW : <quod qu1
sedet; ın throno6®1 Agnus (quı] sedebat hronum et Agno M)

EUAOYLA KL TL KL Ö0Ea KAaL TO KOATOS ELS TOUS ALOVAS TV
ALOVAV : benedietus®? et, (om et £) exaltatus®? et glorıficatus®* 1n
geternıtates geternıtatum®5 (benedictio et honor et glorıa In QEeLEeT-
nıtates geternıtatum M)

5,14 KL OL TPEO 'L;TEPOL ETMEOCAV KAaL TPOCEKUVNOAV : et SENIOTES cadeban
et adorabant eEUNMN (0om eu Zes) (et SEN1IOTES cecıderunt

et adoraverunt M)
6,1 eKaL ETOOV T  OTL NVOLGEV T O (iPVZOV LLLOLV EK TV TT TPLYLÖWV

1dı QUuia aperult gNUuS NUuMm) eX) (om septem)! S1IgNACUNS
et 1dı qura aperult (+ Agnus L ’HS) NUM Il eX) (om septem)

52 numerus (sSg. et 32 quı celamabant et dieebant 30 CC1-

PCIC magnıtudinem et sapıentiam et divyinıtatem et; honorem et glor1am et dıyınıtatem( !) Z
accıpere virtutem et, magnitudinem et sapıentiam et honorem et, glorı1am est verb.
sunt DL e ın caelo et P terram et ın marı 58 et, QUAaEC 1n marı et,

QuUae ın eIs OmMnNnıISsS QUAaEC 61 et est benedietus M exaltatus

omn1potens aeternıtatem Z ıIn geternıtates aeternıtatum 1NEeNn

OM um

2
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sıgnaculıs (unum septem sıgnaculorum 1:H8) (et 1dı et quando
aperult Agnus eX) septem sıgnaculıs M) KAaL NKOVOTC EVOS
EK TWOV 7'€0'0'(ipu)l} WUV AEyovTOsS WS DwvV 7 SpovTtTYs et aUd1vVI a‚

eX) UNO quattuor vivorum anımalıum) ut tonıtrul quı1?
dıcebat3 et audıvı U: quattuor viıvyvorum anımalıum) ut

tonıtrul qu1a dıcebat (et audıvı NUuM quattuor VIVIS
ven104S anımalıbus), dıcebat ut VO tonıtrul M) EPXOVU  N

<quod (0om quod ymanche«) Vven10 (venı M)
6,2 KL KalnNwEVOS ET OQ@UTOV $  EX V TOEOoV e Qqu1 eqgultans eTrat In

habebat ALrCUMNl WUZLM KL E  N  AOev VLKODV KL LV VLKNON et venıt
vinceres u% viınceret et venıt vıctor (vıncens) ut vıinceret (et exımnt
viıctor (vıncens) ut vinceret. M)

6,3 TNV oOpaylöa 8€‘U'Tép(ll/ 8 sıgnaculum secundum® GCZM NKOVOTA
TOU ÖEUTEPOU CwWOoUV Äé’}/OV'TOS EPNXOVU audıvı secundo 1VO P
anımalı)” quiaß dıcebat ven10° (audıvı geculo 1Vo {l anımalı)
Ura dıceebat (0om ven10) M)

6  , E  AAOS LTITTTOS TUpPPOS alıus19 CQUUS canus!! a lıus rufus
KL TW KaÖNLEVW ET QUÜTOV <ö007 QUT W Aaßetv TNV ELONVNV EK TNS YNS
et, qur equltans erat eum (ın ymanche«) datum-est el accıpere

sumere) pacem** erra (et qur eqgultans erat (om eum)
data-est, el (om aCcC1pere) Da erTtTa M) KAaL LVa aAANAOUS TÖOAEOVTLV
KL Ö  o  0M QUT W /.deüLp(l WEYAAN e atum-es el accıpere

gladıum) NUunmm magnum**, qQUO trucıdaret habıtatorem
erTae (om et) ut lInvıicem mactarent et, atus-es el eNsIS P aa N
gladıus) NUS (om uUuNnNuS ymanche«) Magn us (et invıcem occıdent ei,
atus-es el gladıus Magl us M)

6,5 AeyoVTO EPXOU QUuia dricebat ven1016 Ura (0om qul1a ymanche«)
dıieebat quo (om quod ymanche«) ven10 (quıa bat M)
KLL E LOOV KL LOOU UT TTOS LE  AaS et 1d1ı alıum meTuUmM!”
e 1dı et 6066 CQUUS nıger KAaL KalnweEvos ET (@LUTOV w  EX V
Cuyov EV T XELP;„ AUTOÜ e qu equıitans erTat ın e018 habebat stateram
ın INanu Sua B1 q sedens erat eu abebat stateram 1ın

Sua (et qur equltans erat 1n habebat ın S13 1ugum M)

qul1a O71N qu1 diceebat r < quod ven10 vıctor (vıncens)
secundum siıgnaculum secundum vıyum anımal) OM qula

quod ven10 n alıus A rufus Z fulvyus quod est rufior |quam | us In

xB data-est el PaxX (OM accıpere) atus-es el (0mM accıpere) ensıs (  - gladıus)
11US IHNaglıus 153 QUO trucıdaret OINNEIN habıtatorem terrae 3’ quı (verb Cul) 11011

habitare-facıt( (0 omnem) habıtatorem LeEerT4ae quı1a dieebat < quo veni0
et 1d]ı quod exnt YUU; nıger et 1Cl1 r OSu nıger SUPDEL eu

In S11}  D stateram
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6,6 KL NKOUVCA (WS (ßCUV’)’)V EV UEO  S TV TETTAPWV C wWwWV et audıvı (om
tamquam) 1n med10 (om quattuor)?° vivyvorum |! anımalıum)

et audıvı (0omMm tamqgquam VOCEeIN quattuor vivorum M anımalıum)
N AEyOoUOaV qu1 dıeebant C OM (dıcendo dıeens M) xo2vcf

uUuNnuNM)OLTOU 8’T]V(lpl:0‘l) KL TpPELS VOLVLKES KpLÜ(T)V 6')')V(IPIZOU
rıtıcl denarıo un et trıa (Sg.) hordeı denarıo ( —+ UNO £)) ( 7Z21
(cavum rıtiel drachma et trıa CAaVa horde1 drachma M) KAaL TO
CAQLOV KL TOV O(VOV N dÖLKNONS et (Z) oleo et 1N0 damnum-
pares** CZ (oleo et 1NO non) damnum-parabıs M)

6,  ] <i>cuw;v TOU TETAPTOV CwWOU AEyovTOS €PXO'U  X (0mM vocem) QUarto
1VO anımalı) quia Arcebat ven10 quartı 1V1 anımalıs)
Ura Adicebat <quod vVven10 ((om vocem) QuUarto 1VO SE
anımalı) dıcendo enl M)

6, KAaL ELÖOV KL LOOU T  LTTTTOS YAwpoSs (om et vıdı et23 eCcce24 alıus ‚US-
fulyvus?2> et 1d1ı et ECGCE chlorus?® (XAwpos) (quod est,

pavghlach)?” (et 1dı et pallıdus A _a y zZartak) M) KL Ka97i‚ueuos‘
ETTAVO QAUTOÜ DavarTtTos e gur sedebat28 e habebat ortem

(et gur eqgultans erat 1ın C eE1IUS eTrTat 1INOTS M) KAaL
0.87]5‘ NKoAovPeEL WET QAUTOD et infernus vadebat??® pOost eu. (et
infernus sequebatur Cr M) KL <ö007 AQUTOLS EEovoia MN  AE E TO
’T€,7'(1‚‘DTOV TNS YNS QATOKTEAL et atus-es el princıpatus potes-
tas)3° trucıdare quartam partem erTrae et, atus-es el princıpatus
quartam partem mundı trucıdare (et datus-est el princıpatus
uartam-partem Lerrae occıdere M) EV DOULDAaLA KL EV ÄL,U‚UJ KL EV
OavatTw KAaL UTTO TV ON pLwV FIIS VYNS fame et eINSe PE gladıo)3?
et MOTTte ei best1s LerTrae eNSEe g1ad10) et fame et morte et best1us
terrae (ense gladıo) et fame et, morte best1s terrae M)

6,9 TNV TEWTTNV oOoaylöa sıgnaculum quıntum CZM Ads uy  as TV

SPUFÜUS omnes?> sıgnatoq 4ECDAYLEVWV ÖL TOV AOyOoV TOU Deo ü
propter Deum et35 propter verbum Del SPLLLUS omnıum homınum

sıgnatos (mactatos ymanche«) propter verbum Del (anımas OCce1sorum
propter Del M) KAaL ÖL TNV WAPTUPLOV NV € EXOV
et propter testimonıum e1I1S36 (om quod habebant) et propter
estimonıum e1lus?” quod habebant

uattuor DE et trıa CAaVa hordel denarıo un D non) damnum-

parabıs Pn vıdı et 6GO u fulyvyus D ‚hlorus quod est

albus et, nıger) hlorus xBy. D'{ (Hosse equıtans TAal OM vade-

bat ONM princıpatus 31 quartam partem terrae NSe gladıo) trucıdare et fame
et 1156 gladıo) IN mactatus propter Deum

et agnı Del Y
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6,10 KL EKOAELV DwV 7 WEYAAN Äé‘)IOV'T€S‘ quı dıcebant3ss OCe magna*®*?
Qu1 dıeebant OCe (ın OCe manche«) (et clamaverunt OCe

dıcendo M dıcentes) M) OU KOLVELS KL EKÖLKELTS äTO AL
NO  e iudıcas e1,40 QquaerısNLÖV EK TUWV KOTOLKOUVTA@@OUV Mv  en TNS VYNS

ultıonem San gulN1S nostrı a‚h habıtatorıbus terrae (non 1udıcas et
vindıctam faCıs San gulnıs nostr1 a.‚h habıtatorıbus terrae M)

6,11 KL <ö  0n QUTOLS EKATTW oTOA  7 AEUK'  7 et data-sunt ( !)41 e1Is a,M1-
cula. alba (nL 'l)42 et datum-est el amıculum album (et data-est
eIs sıngulıs (verb. quı1sque stola alba M KL eppeÖnN QÜTOLS /  LVL (LVOL-

et dıcetum-est e1Is"”AUVOWVTAL ETL XPÖVOV WLKOOV, EWS mANPWOACLW
ut quiescerent pusıllum unum “* tempus donec ımpleantur *3 (et
dıetum-est e1ISs ut qulescerent pusıllum temMpus, ut sint M) KL OL
0UVÖOovAOL QÜTOV KL OL aöeAdoL (LUTUOOV OL p‚€’)\)\OVTES aQTOoKTEVVEOÖAaL
WwS KL AUTOL CONSeEeTVI et, Tatres (om eorum ) 45 quı1 Sunt 46
morıturı qsicut 11 et tunc iudıcetur terTra et Qquaeratur ultıo SaNngulnıs
eOoTumM 4 CONSeEeTVI et ratres qu1 futurı sunt CONSUNMN-

marı ut 11 (conser vı (om eOTUM) et Tatres qu1 occıdentur qscut
11 M)

6,12 (om et) factus-est MOTtUS magnus*®KL TELOLOS LEVAS EVEVETO
(om et) IMOTUS factus-est Magn us KL NALOS EVEVETO LE  AaSs WS
OAKKOS TP[XLVOS et o)| Vversus-est 1ın tenebras (Squ)8° et facta-est NO  DE

tenebrosa et ao] factus-est nıger ut SAaCCUS ciılıeinus> (et sol
obtenebratus-est ut ciılıenum nıgrum M) KL 0'€)\'7i1"7] O,  AN EVEVETO

et luna totalıter facta est ( —+ ut ymanche«) San guls 0251WwWS Al
(et luna tota(lıs) acta-es SaNgU1S M)

6,13 KL OL AOTEPES TOU OUpPaVOÜ ETEOCAV ELS TV VYNV et tellae de)
caelo quassatae-Sunt 1ın terTram et stellae caelı quassatae-Sunt In
terram (et stellae caelı cecıderunt terram M) WS TUKT) BaAleı
TOUS oAUrLOOus QÜTYS Ca  7TTO AVELOVU 0'€L0/.LéV’Y‚ qsicut follum f1C1,
qula PEIYUaI movebıtur®3 (moveatur vento®°4 (sıcut f1cus
abıcıt DTAEMALUTUM SUUM vehementiı (verb. perquam VentO MOTLUS

6,14 KL 0UPaVOS AmEYXWPLOON WS BıßAiov EALTTOLEVOV et caelum ut
membrana involvebatur et med10 protinus tollebatur>5 et, caelum

3 et invocabant recıtabant) 3, et dieıit OEa In OcEN En VOCe®6 dieendo
dicentes) 11O  s atum-es amıculum um DVTO et

dietum-est118  Molitor  6,10 xal Exrpafar dwvY meyain AEeyovrTEs  qui dicebantss voce magna®?  C : qui dicebant voce (in voce »manche«) magna Z (et clamaverunt voce  magna dicendo (= dicentes) M) — 03 kpiveıs Kal EKÖLKEIS TO alpa  non iudicas et“0 quaeris  HLÖV EK TV KATOLKOUVTUV ETL TAS YNS  ultionem sanguinis nostri ab habitatoribus terrae CZ (non iudicas et  vindietam facis sanguinis nostri ab habitatoribus terrae M).  6,11  kal €d60n adTOIs EKdOoTW OTOAN AecvkKY : et data-sunt (!)4 eis ami-  cula alba (pl. . ?)42 C : et datum-est ei amiculum album Z (et data-est  eis singulis (verb. quisque) stola alba M — xal eppe0n adrols iva dva-  et dietum-est eis  TAVOwWVTAL ETL XpOVOV MLKPOV, EwWS MAÄNPWOOOW  ut quiescerent pusillum unum** tempus donec impleantur*® CZ (et  dietum-est eis ut quiescerent pusillum tempus, ut sint M) — kal ol  oUvSovlor aUuT@V Kal ol Adeldol aUT@V ol MEAOVTES AmMOKTEVWVEODAL  ®s Kal aUTOL  conservi eorum et fratres (om eorum)‘% qui sunt#4  morituri sicut ıi et tunc iudicetur terra et quaeratur ultio sanguinis  eorum4? (: conservi eorum et fratres eorum qui futuri sunt consum-  mari ut 1i Z (conservi (om eorum) et fratres eorum qui occidentur sicut  ü M).  6,12  (om et) factus-est motus magnus4® CZ  Kal TELOWOS MWEYAS EYEVETO  (om et) motus factus-est magnus M) — «al 6 %ALOS EyevEeTO LEAAS @s  odKKos Tpiywos : et sol versus-est in tenebras (sg.)4? et facta-est nox  tenebrosa C: et sol factus-est niger ut saccus cilicinus®® Z (et sol  obtenebratus-est ut cilicium nigrum M) — xal 7 oeAnHVN An EyeveTO  et luna totaliter facta est ({ ut »manche«) sanguis CZ51  ®s ala  (et luna tota(lis) facta-est sanguis M).  6,13  Kal ol dOTEpES TOoÜ oVpavoD EmeoavV Eis TV yYHV: et stellae a (= de)  caelo quassatae-sunt in terram*? C: et stellae caeli quassatae-sunt in  terram Z (et stellae caeli ceciderunt super terram M) — &s vurn BaMmeı  Tods 6AUvOous adtTHSs mo AvEMOU TELOLLEVN  sicut folium fici,  quia perquam movebitur®® (moveatur Z) a vento5* CZ (sicut ficus  abicit praematurum suum a vehementi (verb. perquam) vento motus M).  6,14  kal 6 odbpavos ämEXwpiocdn &s Bıßiiov EALGOOLEVOV  et caelum ut  membrana involvebatur et e medio protinus tollebaturs5 C : et caelum  38 et invocabant (= recitabant) 3; et dicit x. — 39 in voce magna 2; voce magna dicendo  (= dicentes) 3. — 40 + non 2. — 41 datum-est 2 + 3. — 42 amiculum album 2. — % gro : et  dietum-est ... donec impleantur : et gaudentes fient a requie eorum paucum-tempus, üt impleti  vivant 3. — 4 gro : pusillum unum : tempus unum paucum 2. — 45 + eorum 2. — %4 erant  &ßy. — 4 om et 2; tunc ... eorum 3. — %4 et motus magnus factus-est 3. — 49 et sol factus-est  niger xß. — 50 cilicinorum »manche«. — 51 in sanguinem 2. — 52 in-terram quassatae-sunt. —  53 sicut ficus quia a vehementi (verb. perquam) vento (perquam vento 2) movebitur et quas-  sabit folium suum 2 + 3. — 54 flabitur(!) ß. — 55 et caelum omnis ut liber membraneus  involvebatur (om et e medio protinus tollebatur) 3.donec impleantur et gaudentes fient requlıie paucum-tempus, üt impleti
viıyant DTO pusıllum uUunNnNul tempus un un auCcum erant

xßBy. A et 2’ tunc118  Molitor  6,10 xal Exrpafar dwvY meyain AEeyovrTEs  qui dicebantss voce magna®?  C : qui dicebant voce (in voce »manche«) magna Z (et clamaverunt voce  magna dicendo (= dicentes) M) — 03 kpiveıs Kal EKÖLKEIS TO alpa  non iudicas et“0 quaeris  HLÖV EK TV KATOLKOUVTUV ETL TAS YNS  ultionem sanguinis nostri ab habitatoribus terrae CZ (non iudicas et  vindietam facis sanguinis nostri ab habitatoribus terrae M).  6,11  kal €d60n adTOIs EKdOoTW OTOAN AecvkKY : et data-sunt (!)4 eis ami-  cula alba (pl. . ?)42 C : et datum-est ei amiculum album Z (et data-est  eis singulis (verb. quisque) stola alba M — xal eppe0n adrols iva dva-  et dietum-est eis  TAVOwWVTAL ETL XpOVOV MLKPOV, EwWS MAÄNPWOOOW  ut quiescerent pusillum unum** tempus donec impleantur*® CZ (et  dietum-est eis ut quiescerent pusillum tempus, ut sint M) — kal ol  oUvSovlor aUuT@V Kal ol Adeldol aUT@V ol MEAOVTES AmMOKTEVWVEODAL  ®s Kal aUTOL  conservi eorum et fratres (om eorum)‘% qui sunt#4  morituri sicut ıi et tunc iudicetur terra et quaeratur ultio sanguinis  eorum4? (: conservi eorum et fratres eorum qui futuri sunt consum-  mari ut 1i Z (conservi (om eorum) et fratres eorum qui occidentur sicut  ü M).  6,12  (om et) factus-est motus magnus4® CZ  Kal TELOWOS MWEYAS EYEVETO  (om et) motus factus-est magnus M) — «al 6 %ALOS EyevEeTO LEAAS @s  odKKos Tpiywos : et sol versus-est in tenebras (sg.)4? et facta-est nox  tenebrosa C: et sol factus-est niger ut saccus cilicinus®® Z (et sol  obtenebratus-est ut cilicium nigrum M) — xal 7 oeAnHVN An EyeveTO  et luna totaliter facta est ({ ut »manche«) sanguis CZ51  ®s ala  (et luna tota(lis) facta-est sanguis M).  6,13  Kal ol dOTEpES TOoÜ oVpavoD EmeoavV Eis TV yYHV: et stellae a (= de)  caelo quassatae-sunt in terram*? C: et stellae caeli quassatae-sunt in  terram Z (et stellae caeli ceciderunt super terram M) — &s vurn BaMmeı  Tods 6AUvOous adtTHSs mo AvEMOU TELOLLEVN  sicut folium fici,  quia perquam movebitur®® (moveatur Z) a vento5* CZ (sicut ficus  abicit praematurum suum a vehementi (verb. perquam) vento motus M).  6,14  kal 6 odbpavos ämEXwpiocdn &s Bıßiiov EALGOOLEVOV  et caelum ut  membrana involvebatur et e medio protinus tollebaturs5 C : et caelum  38 et invocabant (= recitabant) 3; et dicit x. — 39 in voce magna 2; voce magna dicendo  (= dicentes) 3. — 40 + non 2. — 41 datum-est 2 + 3. — 42 amiculum album 2. — % gro : et  dietum-est ... donec impleantur : et gaudentes fient a requie eorum paucum-tempus, üt impleti  vivant 3. — 4 gro : pusillum unum : tempus unum paucum 2. — 45 + eorum 2. — %4 erant  &ßy. — 4 om et 2; tunc ... eorum 3. — %4 et motus magnus factus-est 3. — 49 et sol factus-est  niger xß. — 50 cilicinorum »manche«. — 51 in sanguinem 2. — 52 in-terram quassatae-sunt. —  53 sicut ficus quia a vehementi (verb. perquam) vento (perquam vento 2) movebitur et quas-  sabit folium suum 2 + 3. — 54 flabitur(!) ß. — 55 et caelum omnis ut liber membraneus  involvebatur (om et e medio protinus tollebatur) 3.et mMOtus MaglıUus factus-est et sol factus-est
nıger xB ciliıeinorum »manche«. ın sanguınem in-terram quassatae-Sunt.

siıcut ficus qula vehementi1 verb. perquam vento (perquam vento 2) movebiıtur et, QUasS-
sabıt folium SUuUuIll flabitur( !) et, caelum OmMnıIıs ut lıber membraneus
involvebatur (0m et, medio protinus tollebatur)
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ut membraneus lıber involvebatur (et caelum resolutum-est, ut
membrana involutum-est M) KL ATOLV 0pP0S KL VNTOS EK TWOV
TOTTWV AÜTOV EKıVNONGAaV : et insulae et montes de) locıs
SU1S movebantur ()56 et Nnes montes et insulae Il de) locıs Su4e

motae-sunt (M 14b)
6,15 KL OL MWEYVLOTAVES KL OL XLÄ[GPXOL KL OL 7T)\OÜO'LOL KL OL LOXUVPOL

KAaL TTALS Ö0DAOS KAaL eAevOEpOS : et princ1pes57, trıbunı et, permagn158
et fortes et SeTVI et ( —+ £)) hlıber1 (et permagnı et
trıbunı et dıyvıtes et, fortes et JEeTVI (om et lıber1) M) gKPUI/JG.V
e'a.v*roüs‘ ELS Ta O'TI"T;)\CI‚LG. KL ELS Tas TETPAS TV öpéwv occultabant®5®
(occultaverunt £)) |se ]ıpsas ın speluncıs et ın foramınıbus petrarum

(occultaverunt |se ]1psos 1n speluncıs et ıIn foramınıbus montıum M)
6,16 KAaLl AEyovaoıV TOLS OpETLV KL TALS TETPALS® et, dieebant montibus

<quon1am >61 (et dıeunt petrıs et montıbus <quon1am >
KL KOUWOTE NLAS (LTTO TT POCWTOV TOU KOaÖNLEVOU M  a TOU

9‚D(;VOU et collıbus <quon1am >*1 abscondıte 1NOS facıe (nl ()
illıus®e? qut SE ıIn throno et ad colles <quon1am > abscondıte
NnOSs (0mMm facıe thronum) (et abscondıte 105 facıe [ e1uS|
qu1 aedet thronum M) KL (LTTO TNS 0pYYS TOU ApPVLOU :
et ab 1T3a Agnı (0M Z)) (et facıe 1TAae Agnı M)

6,17 TNS 0pyYNS QÜTOV lITrae e1uUs (irae M) KL Fes ÖUVOATAL
oTradRvaı et Qu1sS potest STATE eE063 (et QuU1S possıt SLAare

.1 METO UTO pOoSt hoc et1 pOSTt ıllud EOTÖÄÖTAS M  e TAsS
TECTAPAS V wWVLAS TNS YNS qUra stabant? 1ın Qquattuor angulıs? Lerrae

(quia stabant qua angulos (Sg.) LerTrae POT' UVTAaS
TOUS ‘Té0’0'(1p(l5 AVELOUS TNS YNS et habebant quattuor ventos LerTrae*

(qut habebant quattuor ventos terrae M) T  LVL L TVEN AVELOS
flaretETTL TNS VNS UWNTE EL TNS OaAdroNns UNTE M  Dr ATOLV OEVÖPOV

ventus terram? neque® In marı ın arbores (ne flaret
ventus terram INAaIc arbores M)

F KL €ZBOV AAAOV äf'}")/€ÄOV AvaßalvovTtTa &u  ATO AVaTOANS N  A  LOU et v1dı7
alıum angelum qura ascendebat (verb. ex1ıbat) (ascendit (verb eX1VI1t) Z))
a,b orjıente a.h ortu solıs) (et videbam alıum angelum qur ascende-
bat (verb. ex1ıbat) In orıentem reg]ıone parte) M) EXOVTA aq5payiöa

et, montes et insulae et 1ın medi1o0 protinus sublatae sunt (om de) locıs SU1s
3S (0om et) montes et insulae de) locıs SUls motae-sunt 57 et dı

vıtes occultaverunt et petrıs < quon1am >
OM iıllum et Qqu1s potest ingredi facıe 1US

et, ONM qula stabant ın regionibus terrae et habebant quattuo:
ventos terTrae 2, (0m et) habebant quattuor ventos terrae flaret ventus P
terram ıIn Marı videbam
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PecoD (@VTOS el habebat sıgnaculum Del 1W (habendo habens)
sıgnaculum Del aVı M) KL EKOASEEV DwVY) WEYOAAN ei clamavıt?8
OCe Magha CZM TOUS TECTAPTLV (i')/'}/éÄOLS O6S <0007 AUTOLS B
KNTAL TV VYNV KL TNV DaAaocoav ad. quattuor angelos® qu1 acceperant
<nuverb accıpıentes Dart. (OY.) erant) princıpatum potestatem)!®
COTITUM1LDETE erTam (0 et marTe) ad, quattuor angelos H quıbus
aCCeptuSs erat princıpatus |! potestas) COTITUMDETIE terram et 11112r

(quattuor V1VIS J Z anımalıbus) quıbus atum-es damnum-parare
terram et, INaAaTe M)

{ A  EVWV MN (i8LK'YiO'G.TG TNV VV LTE TNV 0(1„ÄCLO'O'(IV LTE {l
Öevöpa el drert damnum-paretıs Lerrae neque*“ marı
arborıbus et dıcebat damnum-paretıs LerTae marı arbor1-
bus (dıcendo dıcens) domnum-paretıs terrae marı

arborıbus M) AYXPL  X TÖpPAYLTWLLEV TOUS OOUVAOUS TOU Deoü
NILÖV ET  w  E T'UWV ILET WT WV QLUTUWOV donec sıgnabo Tontes Del meı ( !)13

CesSssatel4 donec sıgnabo SEeTV OS Del mel (om Tontes (ın
frontıbus) eoTUum) (donec sıgnabımus SEeTrTVOS Del nostr1 Tontes

M)
7  , éK(LTÖV TECOAPAKOVTA 7'6'0'0'0.p65‘ VLAÄLGÖES ECÖOPAYLOLEVOL qul1a erant

M 144. 000) sıgnatı!? ( —+ qu1 erant »manche« centum)
quadragınta et Qquattuor mılhıa. (SI.) sıgnatı centum quadragınta
et, quattuor miıllıa (Dl.) quı1 sıgnatı-sunt M) EK TAONS DvANS ULGMGV
IopanA (om 0Omn1) generatıone*® fiılorum17 Israel (ex omnıbus
trıbubus Israel M)

d EK DvANS ’"Tovda ÖWÖEKAa. VLALGÖES ECÖPAYLOMEVOL generatıone
Iuda X- M sıgnatos (LB generatıone Iuda duodecım mılha sıgnatı

(ex trıbu Iuda duodecım mıiıllıa M)
7, EK DvANS 'Ac  NP generatıone? Aser (exX trıbu eVvV1 M)

EK DvANS NeoOateiu generatıone Nephthalım?! (ex trıbu
Issachar M) EK DvANS Mavacon fıhıs loseph (j22 SENCIA-
tiıone anasse (ex trıbu Zabulon M)

E EK DuANS Z ULEWV generatıone anasse ()23 generatıone
Sımeon (ex trıbu Beniamın M) EK DvANS /levsl generatıone

clamabant 2? Invocavıt recıtavıt) E a{ angelos quattuor Quı ACCEPE-
rant( F} deeretum damnum-parare terrae 11l et marı et arboribus MAaTı

Del mel OTINNES 3? OM In frontibus xßBy. cessarı( ?) qula signabo Tontes VO-

1U IVLn qula erant sıgnatı AANV- M{( 144 000) Qquı sıgnatı-sunt omn(1)
generatione E liorum sıgnatı DASSIM NS uın fine S) 3’ sıgnatı

DAaSSıM (}+ad 3, Dan trıbu Aser 21 trıbu Nephthalim
famılıa: (trıbu 3) Sımeon amılıa (trıbu 3) anasse
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Sımeon ()24 generatıone Lev1 (ex trıbu Nephthalım M) EK
DvANS Ioovayap generatbıone eV1 (25 generatıone Issachar
(ex trıbu (+ad M)

4O EK DvANS ZaßovuAwGV famılıa Issachar ()26 generatıone Zabulon
f (eXx trıbu Aser EK DvANS Iwo  N  ® generatıone Zabulon
(j27 generatıone loseph (om M) EK DvANS BeEevia pv trıbu
Ben1ı1amın (j28 generatıone Benı1amın (0om M)

7  , MUETA TAaUTAa E 1O0V et 1dı pOoSt hoc omne*? et pOSt hoe 1dı
post hoc 1dı M) KL LÖOU OX)\OS‘ 7TOÄI)S‘ OV apıduNcaL (LUTOV OUOELS
EÖOUVaTO et ECCGeEe populus3® multus Qu1 NO  e exsistebat 1LUINETUS
et ECCEe populus multus QUOTUMH NO  z exsistebat NUMETUS (et GGE

multıtudo (Db.) valde magna) Q Ua pOotest M)
EK 7T(1V’)"ög eOvovus KL DUAGV KAaL AQOV KAaL VAWOTÖV et omnıbus

omnıbusgeneratıon1ıbus et lıngu1s et omnıbus populıs (31
gentılıbus Il Gentibus) ei, omnıbus generationıbus et omnıbus
populıs (ex omnıbus generatıonıbus et trıbubus et populıs
et lıngu1s M) EOTÜÖTES EVWTLOV TOU Opovov KL €’V(A/)7TLOV TOU
(ilef0‘l} ur stabant throno et Agno CZM mEPLÖEHAN-
LWEVOUS O"TOÄ&S‘ AEUKAS 1actı CITCA [se]1psos vestimentis albıs (ACcC

(1aet1 CITCAa [se ]1psos taları E tunıca) albo PE albäa) (ACC.)
KL DOLVLKES EV TÄEs X€I)0'2V (LUTWOV et 1n manıbus palmae
(ACC.) et palmae (ACC.) ın manıbus (et palmae (NOM.) ın
manıbus M)

7,10 KL KPACOVOLV Dwv Y Ä€/ VOoVTES et OCe dieebant
(133 et clamabant in > OCe et dıicebant (et clamabant
OCe dıceendo M dıcentes) M) TWTNPLA TW de
NILÖV TW KCLO'Y]‚U„éV({) —-  \ TW 0p  OVW KAaL TW QLOVLW sg |us Denx nostrı
quı SE 1ın throno34 Agn135 Sa IS De:x nostrı qu1 sedet; hronum
et Agnı

{.11 KL ETEOCAV EVOTLOV TOU Op0ovov ET  C CL TPOCWTO WLUTWV KL 7TPOO'€KÜV’Y]O'(IV
TW EW (om et) cadebant throno (om 1n facles SUas) et adora-
bant Deum (136 et cadebant In facıes (0om Suas) throno et

semiıine (trıbu 3) Levı 25 semine tribu) Zabıulon semıine
(trıbu 3) Ioseph D7 semiıine (tribu 3) Beniamin semıine (trıbu 3)
Gad (0m et) pOost hoc 1dı (0m omne populı 2’ SYNagOoSa COMLLVEINN-

tus omnibus generatiıon1bus et omnıbus trıbubus et omnıbus INgUIS et
Oomnıbus populis 2‚ et, omnıbus generation1bus el trıbubus et populis et IInguls

palmae 1ın manibus SUl1s et invocabant Il recitabant) OCcCcEe et dieebant 3,
clamabant et, dieebant SUDEeEr hronum Agnı 30 Agnı 2, e Agnı et,
cadebant, (ceciderunt 2) COTaIN throno(OOI ?) (om SE  SE 2) In facıes SUas et adorabant Deum
2 +
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adorabant Deum (et cecıderunt COTAII throno EOTUNN et Agno
facıes SUas et, adoraverunt Deum M)

7.12 AEYVOVTES OL {ULN)V EUAOYLA KAaLl d0Ea KL cooin >  a EUYAPLOTLA KL
el dıcebant7) TU KL  Ln 8ÜVCLIJ‚LS KAL LOXUS TW de  w N LÖV

Amen?7 benedietio0 et glorıa et sapıentla et gratiarum-act1io et, honor
et »ırtus et, gratia3ß Domuin1ı3® nostrı diıeendo dıcentes) Amen.
Benedıiect1io et glorıa et sapıentla et oratiıarum-act1i0 et honor et vırtus
et oratıa Domiıinı Dexr nostrı (et dıeunt Amen. Benedietio et glorıa
et, gratiarum-act1o et, honor et virtus et fortıtudo Der nostrı M)

1138 KL (';.7T€K]DL’Ü'Y) ELS EK TV 7Tp€aßlfie'pcol/ A  EYwV /LOC et cdieit a
NUS senlıorıbus (et 1US quidam senıbus respondıt dıcendo
DA dıcens) M) O 5TOL OL mTEPLBEBANLEVOL TAasS OTOAGAS TAS AEUKAS
istı Qu1 indut1ı-sunt vestimentis albıs (ACC.) (hı Quı induti-sunt

et;40 ndetaları albo tunıca albäa) (ACC.) M) KL 7TOÜ€V AOov
venıunt ei, vel nde venıunt (et nde venerunt M)

7,14 KAaL €Zp’f)l((l UTW KÜPLE WLOU OU OlOas et, dıco41ı (dıxı £)) ad eum

Domine%3, SCIS (et {1X3 el, Domine m1, tu SC1IS M) KL ELTTEV /LOL
OUTOL ELOLV et cheıt ad 111e h1 sunt (et dıxıt mıh1 h1ı (om sun M)
OL EPYOMEVOL EK TNS OAubEews 77S WEYAANS qu1 venıunt de)
calamıtatıbus magnıs44 (quı1 venıunt M de) trıbulatıionıbus
MagN1s M) KL éI1T)\UVG‚V TAS OTOAGS AÜTOV KL EAEUKAVAV QUTAS

et laverunt amıcula SUa et de-EV TW ai'pa.n TOU äPVZOU
albaverunt 1d( ! sanguıne Agnı quı1 laverunt amıcula S11 et, de-
albaverunt (0M ea) sanguıne Agnı (et laverunt talarıa S1L. tunıcas
SUaS) et dealbaverunt sanguıne Agnı M)

.15 ÖL TOUTO £3£45 propter allud. propter ıllud KL Ka97f‚uaiog
et qur sedet hronumEL TOU Opovou OKNVWOTEL ET AUTOUS

habıtans es ın e1ISs (et qr sedet thronum habıtabıt 1n e1Is M)
7,16 OU 'TT€de0'OU(TLV ETL  X OU ÖLNTOVOLV X  ETL . et sed ne4*7 Il sed neque)

esurTıent et, ne 4® PE neque) sıtıent (0mM amplius)4® 110  — esurıent et
NO  e P neque) aıtiıent (om amphus) (et 110  a C NequUE) esurTIıent et 11011

M neque) aÄtıent (0om amphus) M) OU! ULN TEON E AÜUTOUS
NALOS OUOE AT OLV KOULO et50 NON I! neque) molestabıt (verb. peccabıt)
eOS frıg1ıdum {T19US) etSı calor et eINO molestabıt COS, 1O  ; sol
et 10  a neque) calor (et NO  en ferıet eOSs <To)| et 10  > ” a neque) calor M)

131 OTL  T TO ä.pl/lf0V T O (LV A }LéO'OV TOU Opovov Agnus 1n med10 thronı

dieendo Il dicentes Amen ( et 2) princıpatus P  Il potestas) Deı
B n A et vel 3. — 41 dixi 2 + 3. — 42 om ad eum y. — 43 mı 2 + n E tal  de)

trıiıbulatıone OM et. 46 habıtat 477 (0 et sed) 183107  > (0om et) 110O1

et sed M sed neque) ıtıent et, (0om et) 110.  S qula
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Su1 UZ (qula Agnus q ın med10 thronı M) Nv  >> Cw  NS MNYAS VOOTWV
1ın fontes aQUAaruh vivıfıcatıonıs (53 ın vıtae fontes V1vae
(ın vivrıfıcatıonıs ontıum KL eEaAELLeEL Oe  0S AT OLV

et absceindet Deus Iaer1-ÖCKPUOV EK TV o’q$9a)\y.cbv QÜTOV
1a1ı 3D oculıs (154 1a absc1idıt Deus lacerımam facıe
(nl C.) (aD oculıs ymanche«) F (et annullabıt e absterget) (0om
Deus) lacrımam facıe (Dl M)

8,1 WwWS NILLWPOV ut dımı1dı(a) oTa (1 sÄüicut dımıdıum horae (ut OTAa-
mediı1a ur  Ö M)

8,2 TOUS TT ayyEAovS angelos septem* septem angelos M)
OL éVC{)7TLOV TOU Oeo Ö EOTNKAOLWV qu1 oram( ! stabant (3 Qul

Deo stabant (quı1 throno stabant M)
et venıt8, KL .  »  AAOS ÜyyeAos NAOEV KL EO0TaÖN M  TL Ovoı0oTNPLOV

alıus angelus‘ et stetit altarı? et alıus angelus venıt ( + et

ymanche«) stetit apud altare (et a lıus angelus venıt stetit
altare N  EX V >\Lß(ll/(l)'föl/ XPUTOUV KL <0007 CS  > OvpLiauaTa
OM(I. et® habebat incensarıum ( thurıbulum) aur(e)um” et datum-
est, el incensum multum (habendo T habens) lıbanoton (ALßavwTOV)
aur(e)um et atum-es l incensum multum M) LV ÖOEL TALS

ut offerret oratıones omnıum SAaNCc-MPOTEUYALS TV OLV LWV 7TdVT(.L)V
torum (ut daret oratıonıbus SaNCLOTUM omnıum M) My  Dn TO

altareOvoıaoTNPLOV TO XPUTOUV T O EVOTTLOV TOU Opovov
AUTFEeUILL throno AUTEUIN altare throno (quod

aur(e)um altare quod throno erat M)
8 KAaL ALVE  B K(i7TVOS TWOV Ö v LLa OT WV TALS TPOTEUNYALS TWOV LYLWV EK

X€LPÖS TOU ayyEAOv €’VU.‚)7TLOV TOU OeoÖ et ascendıt (verb. exıvıt)?
fumus odoramentorum, QUAaE sunt? oratıones omn1ıu m10 SaNCcCLOoTUM

Il de) manıbus11 archangelı1? (0M Deo?3) et, ascendıt (verb.
eX1VI1t) fumus odoramentorum, oratıones Sanctorum M de) manıbus
angelorum Deo (et ascendıt (verb. exX1vıt) fumus odoramen-
torum oratıonum sanctorum PTE de) INanu angelı coram( ')

8 KAaL ELANDEV ä')/')/€)\05‘ TOV ALßavwTOV KL €,'}/€/F.LO'EV (WLUTOV  - EK TOU 7rvp65‘
TOU Ovoıa0oTNPLOV (om et accepıit) et implevıt angelus De114 incen-

1n ontanaavıyarum 2! In ontem u V1vae 3 annullabit (0 Deus)
lacrımas oculorum

ut dimıdium horae VII angelos & COT’Ea. Deo stabant 3’ tabant Deo
alıus angelus veniıt apud altare 6 et incensarıa thuribula)
2 Incensarıum Il thuribulum) AauTreu—nm) OM ascendiıt Q quod-est

omnıum 11 1n manibus angelorum 2! angelı Deo

2 + 3. — om Dei2+ 3
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Sarı thurıbulum) a 196 altarıs15 (0om et, accepit et ımplevıt
angelus 1N'  un a‚h ISNC altarıs (et aCcCcepIt angelus lLbanoton

et, 1eCc1t ıdet, implevıt 1d a‚h altarıs M) KiRHU EBaAev EUsS TV VV
terram KL BpovTal KAalLl (]SQ)VG.;, KL L  & KAaL

TELOLLOS (0 et) factum-est tonıtruum Magl un (om et) voces16 et
et factum est. tonıtruum Mag u et.fulgura et IMNOTUS MagNus

et fulgur et motus Magn us (et factae sSunt et tonıtrua
et fulgura et MOTtUS M)

8,6 Q UL habebant (habendo habentes M)OL €XOV'T€S‘ A L TGAATMLYYaS
septem tubas GCZM TOLLOALO LV UTOUS LV  S O” 7TIZUQ)O'LV / prae|
paraverunt |se ]1pSos feriendum aa ferıre)1” tubası \ prae|
paraverunt |se ]1pSos a ferıiendum Il fer1re) ((prae]paraverunt ut
ferırent M)

8,7 KAaLL TOUOTOS EOAATLOEV et PTIMUS angelus er1ıvıt M pulsavıt)
tubam (et PIIMUS erıvıt pulsavıt) tubam M) KAaL EVEVETO
yahala KAalL TUP MELLYVLLEVO ALLOTE et, facta est, grando et
et San guls OmMM1XTtUS!? (et 2aCL2a est oTando et -
mM1xXtuUuSs M) K E  BA  N  0n eECs OE VV et cecıdıt?® terram CZM

et21 Tt1Lam?? partem terrae COIM-KaL TOLTOV TTIS s KOTEKUOT)
bussıt?3 . (om CM) Kl 'TPL'TOV Twu OEVÖpPWV KOTEKOT) KL NO  n

et quartam partem arborum combussıtXopTOS VAWwWpOS KOUTEKOT)
et virıde herbae combussıt24 et ertiam partem arborum
combussıt et OINNe vıirıde herbae combussıt (et tertıa Pars arborum
combusta ST et, herba virıdıs combusta est, M)

8, EOAATLOEV ferıvıt25 ”aa pulsavıt) am A tuba cecınıt
KAaL 000S MEVO TTUPEL KOLOLLEVOV €  BA  N  0N et, ut 1N0ONS unus?6

Magl us (om 1gne ıinflammatus?” ecıdıt (et ut MaghUus
1916 cecıdıt M) Kl EVEVETO TPLTOV RS OaAdarons

LO et facta est, ertuıa Dars San gulLs CZM
8 KL amn eOavevV TPLTOV Twu KTLOLLOT V TU T Oalrn

EXOVTO WUXAS et trucıdatiı-sunt?? (trucıdata--est Z)) tertıa pars®®
anımalıum--aquaticorum, et31 QUaC habebant (quod habebat £)) halıtum
vıyum3?? trucıdata-sunt$3? (cCorruptum--est £) (et MOTtUA-est, tertıa

15 11 CE1]:  1UI1 et plenum fecıt i 196 altarı iNCENSAaT1UIN ab J091NE gehennae et fac
tum est tonıtruum (0 magnum) et (VOX el MOTUS (0m mMagnus) 17 ferıre

VII tubas n M1XtUS cadens 21 ONM et secundam
et, ert1am partem terrae com bussıt ONM et ert1am partem arborum et

116 virıde et, erL1am partem arborum com bussıt et, herbam combussıt 3 et, ter-

L1AamM partem arborum com bussıt et 1INNE virıde herbae xB 20 teriebat ONM

» D7 1L9NE inflammatus 7 secunda: 29 trucıdatus est secunda

Pars 3 31 IN e 30 anımalıum aquatıcorum INarıl QUAC habent halı-

tum, et, tertıa Pars COrrupta est
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pPars, QUAE 1ın marı habebat halıtum) KL T'O TPZTOV T' WOV AO LV
OLE apnNOAaV ()347 (et tertıa Pars navıım COrTupta-est M)
€‚0'0‚.Ä7TLO'€1/8,10 tuba-cecım1t?> (ferıvıt S pulsavıt) tubam M)

stella utATTNP WEVAS K'G.LO‚].L€VOS WS ACWLTAS un magna*® Incensa
”Olampas O2 (stella aCCeENsSa Magha ut lampas M) KL ETTEOEV ETTL

et cecıdıtTp[TOV TUWV TOTOUWOV KAaL M  Z F 7T'7]')’ä9 TV VOOQTWWV
terti1am3” partem fl umınum et, ontıum (om aquarum)3® (Ssuper
ertiam partem (Db.) flumınum et fontes AUYUALrULLL M)

et erat398.11 KL ”O öVO}LCL TOU LOTEPOS AeyerTaLı ' Arıbıvdos
stellae40 amarıtudo 41 (et stellae vocatum-est absınthıum
M) KL €”)/€/V€TO TO TP[TOV TWOV 158(1’.7'(‚()V ELS a sıvdov, KLl 0oAAOL
T WWOV avOpWTWV amr <eOavov EK TV '1530C7'(1)V AA  OTL ETLKPAVONGAV (0omM et
facta-est,Zum Textcharakter der armenischen Apokalypse  125  pars, quae in mari habebat halitum) — «al Tö Tpltov T@v mÄolwv  SıedOdpnoav : om C34Z (et tertia pars navium corrupta-est M).  €,0'(7,.)\771‚0'61/  PE  8,10  tuba-cecinit®® CZ (ferivit (  pulsavit) tubam M)  stella  ut  (i0'1"7}p IU‚€")/GS KGL6/.I‚€VOS (:)S Ä0.‚U‚7TO£S  una magna3® incensa  TO  lampas CZ (stella accensa magna ut lampas  M) — kal Emeoev eEmi  et cecidit  ın  Tpltov TV mOTALÖV Kal EmML TAS mnyAs TOV VOdTWV  tertiam?? partem fluminum et fontium (om aquarum)3® CZ (super  tertiam partem (pl.) fluminum et super fontes aquarum M).  et erat39  nomen  8,11  Kal TO Övopwa TOoD AOTEpOS AeyeTaı 6 ”Arsıvdos  stellae40 amaritudo4! CZ (et nomen stellae vocatum-est absinthium  M) — kal &ye&vero TO Tpltov TÖv VSdTwvV Eis dııydov, Kal moMoi  TOv Av0pcdmwv AmeEOavov x TV ÜdaTwV OTL EmıKpaAvONGAaV  (om et  facta-est ... in absinthium) et multi ex hominibus*? (om ex hominibus  Z) mortui-sunt ab amaritudine aquarum*3 CZ (et se-vertit (versa-est)  tertia pars In sanguinem in absinthium, et multi ex hominibus truci-  dati-sunt ab aquis, nam amarae-factae erant M).  tuba-cecinit (feriebat  8,12  Eodimoev : ferivit (= pulsavit) tubam** C  (= pulsabat) »manche«) Z (ferivit (= pulsavit) tubam M — «al emA%yn  TO Tplrov To0 YAov Kal TO TplTOV TAS geAHVNs Kal TO TpltoV TÖV  doTepwv : et vulneravit quartam partem solis et lunae et stellarum  C : et vulnerabatur tertia pars solis et tertia pars lunae et tertia pars  stellarum Z (et vulnerata-est tertia pars solis, et tertia pars lunae,  et  et tertia pars stellarum M) — va oxortio0n tö TpltoVv aUTOV  obtenebratur% tertia pars eorum CZ (et obtenebrata-est tertia pars  eorum M) — «al % 4epa l Pdvn TO TplTOV aUTÄS KAl H VVE OpOoLwS :  et dies non apparebat et tertia pars noctis eodem-modo*® C: (om et  dies non apparebat) et tertia pars noctis eodem-modo Z (et Sexta  [pars] diei, eodem-modo et nox M).  8,13  Kal elSov Kal HKOVIA EVOS dETOÜ TETOLEVOV EV LETOVPAVNLATL AeyovrTos :  et (om et“” C) vidi et audivi vocem#® (om unius CZ) aquilae*? (angeli Z)  volantis in medio5° (in medium Z) caeli quia dicebat CZ (et vidi et  audivi aquilam unam volantem (gen.) per medium terrae dicendo  z==-  Z  (  dicentem) M) — odal odal Tods KaTOoLKOUVTAS EML TAS VNS  vae51 [eis] qui habitantes sunt>? super terram C : vae vae vae [eis] qut  34 _} et tertia pars navium immersa-est ßy. — 35 feriebat (= pulsabat) tubam 2 + 30 —  36 + 3, — 37 gecundam 2 + 3. — 38 + aquarum 2. —39 om erat 2 + 3. — 4° + dicebant 3.  — 41 } et facta-est secunda pars aquarum amar(itudo) 3. — 4? multi homines 2. — % tru-  cidati-sunt ab aquis quia amarae-factae-sunt 3. — 44 feriebat (om tubam) x. — 4 obtene-  brata-est 3. — 4 om eorum et dies non apparebat et tertia pars 2; et tertıa pars eorum non  habebat lucem et dies et nox non erat 3. — 47 et vidi 2. — 48 om vocem 3. — %9 aquilae unius  2. — 50 jn medium 2 + 3. — 51 vae vae vae 2 +3; + est 3. —52 habitatoribus (= habitan-  tibus) qui ceciderunt (verb. casi sunt) 2.1n absınthıum) et multı omınıbus4? (0mM homıinıbus
/)) mortu1-sunt a,h amarıtudıne aquarum. ** (et se-vertiıt (versa-est)
tertıa Pars in sangummem ın absınthıum. et multı homınıbus truc1-
datı-sunt ab aQu1s, Na amarTae-factae eTran ML)

tuba-cecmıt (fer1ebat8,1 EOAAÄTLOEV erT1vıt S pulsavıt) tubam44
pulsabat) »manche«) (ferıvıt pulsavıt) tubam KL ETANYN

TO TPIITOV TOU N  A  LOU KAaL TO TPZTOV TNS TEANVNS KL T O TPZTOV TV

o’La*re'pcou S et vulneravıt quartam partem solıs ei, lunae et stellarıum
et, vulnerabatur tertıa Dars Sso11s et tertıa Pars Iunae et tertıa DaLs

stellarum (et vulnerata-est tert]ıa Pars sol1s, et tertıa PDars lunae,
etet tertıa Dars stellarıum M) -  LV OKOTLOON T O 'Tplf"l'0V QÜUTOV

obtenebratur4> tertia Pars eEeOTUM (et obtenebrata-es tertıa pars
M) KL NLEPC L7 D  aV TO TOLTOV QUTNS KL VU OLOLWS

e 1e8s nNnO  e apparebat et tertıa Pars noectıs eodem-modo 46 (om et,
1es on apparebat) et tertıa Dars noct1]s eodem-modo (et SEXTta

| PpaTS| dıel, eodem-modo ei NO  ba M)
83.13 KL E TO0OV KL NKOVTA EVOS QETOÜ TETOLEVOVU EV WETOVPAVNLATL )\€")/OVTOS‘

et, (om e1t47 C) 1dı et audıvı vocem *® (0om un1ıus CZ) aquillae+°9 (angelı £))
volantıs In med105°9 (ın mediıium Z)) caelı QqUuia Adricebat (et 1d1ı el

audıvı aqgullam volantem (gen.) PeL medium terrae diıeendo
ITE dıcentem) M) ä„  a OUCAL TOUS KOTOLKOUVTAS EL TNS YNS
äl e1s qu1 habıtantes sunt??* SUDEI erTram V 4e V 4e Vae e1s qur
et tertia P navıum immersa-est 5y 30 ferıebat pulsabat) ubam

36 31 secundam AQU: O Tat 5 A dAicebant
41 Ta et, facta-est. secunda P aQquarum) amar(itudo) _multi homıines GrU:

ciıdati-sunt aD aQu1s qu1a amarae-factae-sunt feriebat (0mM ubanı) DES obtene-
brata-est IN COT’UTLL et, 1es 110OI1 apparebat et tertıa Pars et, tertıa Pars 11011

habehat, Iucem et, dies et, NOX 11OIN1 erat et ıd IN VOCOCI1 aquilae Uun1ıuUs

In medium 3l V äal  D Vac Vac est habitatorıbus ( = habitan-

tıbus) quı ceciıderunt. verb. Cası sunt
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habıtantes sunt ın erTa (vae V4e V4ae e1s qut habıtantes sunt
terram EK TWOV AOLTV q5wvwv TNS OAATMLYYOS TWV TPLOV
ayyEAWwV TV WEAAOVTWV OaAÄTLCELV quando aıt MS er1t) VOX
adhuc trıum turbarum QUALL volunt angelı ferıre D pulsare posthac
1n futura®4 quando s1ıt (erıt ymanche«) VO  D4 trıum adhuc tubarum
(vOoxX adhuc trıum ubarum ymanche«) Ua velınt M volunt) angelı
ferıre I! pulsare) (1n relıqua OCe tubae trıum angelorum quı
ferıturı pulsaturı) erant tubhas M)

9,1 EOAAÄTLOEV ferıebat tubäa-canebat (ferıvıt pulsavıt) tubam
KL ETÖOV AOTEPC EK TOU 0UPavVOÜ 7T€7TT(.L)KÖTG ELS TV VNV et vıdı!

stellam am I! de) caelo In terram Casa Il cecıdısse)? et 1dı
quı1a stella una cecıdıt (cadebat ymanche«) Il de) caelo (om 1ın terram)

(et 1d1 stellam ET cec1d1sse) de) caelo ın terram
KL <000n CC  (3  R KAÄETS TOU DOEATOS TNS ABßUooov : et data-est el
clavus puteı abyssı (nl b.) (et data-est e1 clavıs profundıtatıs
abyssı (Dl c.)

9, KAaL NVOoLEEV T'O bp  €LP TNS ABUogoV et aperult profundıtatem
abyssı? CM (0omMm /)) KL AVE  Bn KOTVOS EK TOU DDEaTOS WwWS Ka7TV65'
KG.f‚L{VO'U LWEYVAANS et, ascendebat (verb ex1bat) fumus de) puteo
sicut fumus fornacıs magnae* (et ascendens (verb. exıens) fumus
odoramentorum ut fumus fornacıs ardentis Masghac M) KLL ,O'KO'
TLOON 7))\I.OS KL aNPp EK TOU KOTVOU TOU DpEATOS et obtenebratus-
est, o)| et. AeT (D O;} (0mM de fumo puten)® (et obtenebratus-est so]
et, AeTtT (nb t.) de) profundıssımo fum1ı M)

9 KL EK TOU K d.WVOU €  ENAOov AKPLÖES ELS TV YNV et Il de) puteo®
exıbat ocusta 1n terram ” (et I! de) fumo exl1erunt locustae
ın terram M) KL <0007 AQUTOLS EEovola WS äXO‘UO‘LV EEOVOLOAV OL
UKOP7T{OL TNS YNS et datus-est e1s8 princıpatus Il potestas) et aculeı
eorum? ut acculeln SCOTP1ON1S10 et datus-est e1Is princıpatus O
postestas) ut acule1 SCOTP10ON1S (et datus-est eISs princıpatus
potestas) SCOTP1ONI1S terrae M)

9 LVL U7 QÖLKNTOUVOLV TOV VOpTOV TNS YNS malum-facerent (verb
peccarent) herhaell ACC terrae (ne damnum-pararent herbae
(om terrae) M) OU ATOLV YAWpPOV OUOE€E TTOLV ÖEVÖpOV et. Il

T1ıt VOX trıum adhuc tubarum 81 velınt Il volunt) angelı ın tempore-
futuro et, ın futura: tuba-canere VOX tubae quUam Lres angelı velıint tuba-canere

videbam qula adebat stella U1 P S  Il de) caelo ın terram 2’ quıia stella. una cadebat
Il de) caelo 2! Il de) caelo descendebhat xB 1ın terram xßBy. OM OM

MAaghac et, Aer (Sg.) Il de) umo fornacis exibat de) puteo In terTra 3
el OM et aculeı erat princıpatus ll potestas) e1uUs In

terra, 11 herbis
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neque) (om omn1) herbae (acc.) 0Omn1) arborıil? et P neque)
(om Oomnı herbae neque) omnıbus arborıbus (et P neque) OMnı
plantae et neque) omnıbus arborıbus M) EL MN TOUS avOpw-
TOUS O Z’TLV€S OUK EXOUOLV N  TV oOpaylda TOU Deo Ö ETTL TV WETWTWV :
at P N1S1) solum omınıbus13 qu1 10n habent14 sıgnaculum Chrıist115

Trontem sSuam16 at Il nN1S1) homını terreno (homınıbus
terrenıs ymanche«) quı 10N habent Con) sıgnaculum (0om De1)
rontem S (frontes Suas »manche«) 7 (at Il nN1S1) solum omınıbus
Qquı1 1011 habent sıgnaculum Del Trontes SsSuas M)

9, KAaL <ö007 AQUTOLS LVL N AT OKTELVWOLV QÜUTOUS ef, datum-est e1Is
decretum SS mandatum) occıderent e0os (et datum-est eIs
(om mandatum) occıderent eOSs M) AN: LV  Q ‚BG‚O’G.VLO'0')';O'OVTG‚L
sed (om ut) malis-affiejent affıcıant) eOosSs (ut eruclarent (0om eOS)
M KL Baravıou0s AÜUTOV WwWS BaravıoWOs OKOPTLOV OTAaV TALON
av pwWTOV et, passıones (nl C.) ut afflıct1ı0 (aculeus £) SCOTP1ONIS
qu1 ferıt (con). Z/)) homınem (et eruc1amentum ut plaga
scorpıonum quando ferıt homınem M)

9, KL EV Tats NMEPALS EKELVALS C7']T’Y;O’OUO'LV OL avOpwrToL TOV 0dVG.TOV KL
OU 1L EUPNTOVOLV AUTOV et, 1n dıe Ilo quaeren homiınes mortem et
(0 N non) invenılent (om eam) et In diehus ıllıs quaeren
homiınes mortem et I! non) invenıent Z.,M KL €WLÖU}L7’;O'O‘UO'LV
imT0o0aveivV KL DEUyeEL 0(iVG.TO S OLT OWLUTUWV et, concupıscent moOTI
ın plagıs locustae)!® et fugıet ab ıllıs 110OT7TS (et concupıscent MmMOTI
et, fuglet INOTS a.h ıllıs M)

9,7 KL Ta OLOLWMLATA TWV AKPLÖWV OMLOLO Z’7T7TO LS NTOLLAOWEVOLS ELS

T OAELOV et siımılıtudo locustae simılıtudo equı [ prae ]paratı!? ın
bellum (et erant siımılıtudıines locustarum sımıles equU1S |prae]
paratıs ın bellum M) KAaL MN  D TAS KEDAAALS QÜTÖOV, WS TTEDAaVOL
O/LOLOL XPUO@ et, capıta eAaTUumMmM ut corona?29 simılıs < -facta >
aur0°1 (et capıta sımıles-erant auUTeIS ımagınıbus M)
KL Ta 7TPOIO'(‚L)'ITCI. AOUTWOV WS TOOCWTA avOpuTwWV et facıes (pl.)
EOTUM ut facıes homınıs?? (et vultüs EOTUNMN ut vultüs homınum M)

9, KL ELYOV Tp[xas‘ WwWS TPLXAS YUVaLKV et (om habebant) erınes?3
eOoTUNMN124 ut erınes25 muherıs (et habebant capıllos sicut capıllos
muherum M) K(LL OL OÖOVTES QAUTOV (WS AEOVTWWV 1T OV et, dentes

et, 116 neque) Omnı arborı (omnibus arboribus .2) terren1s xß
habeant 1B De ın frontibus Suls EOS mM locus-

tae sımıilis CQUO 3 simıilıs equIis [ prae|paratus COT’ON&a ut collare 21 om
sımiılis < -facta ; -) aurun l aurea) D N et facies homınum erınıs »

OM 25 erinıs
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EATUNM ut leonıs?® (leonum ymanche«)?7 (om erant) (et dentes
ü eonum M)

9, KL ELYOV 0(;)‚OO„KCI.S‘ WwS 6(‚{)FDCLK(IS‘ 0LÖNPOÜS et (om habebant) OT1Cae
ut28 OT1cCae ferreae et habebant OT1ICAS aÄcut OTICAS ferreas

(et thoraces eAaTtTunm ut thoraces ferreı M) KAaL <l>wv TV
TTEPUYVWV AÜUTOV WwS Dwv é.p‚lL(iT().)V Z7T7T(/.)V o AA TPEXOVTWV ELS
TOAEMOV : et VOX alarıum CAaTrum ut VO  b (om Curruum)?°
multorum Qqur cursıtant In bello31 et VO  5 alarıum Carum ut VO  b

CQUOLULN multorum qur eursıtant ıIn bellum (et VO  b alarım
ut VO  D4 rhedarum Q UOTUM multorum ecurrenti1um ın bellum M)

910 KL EXOUOLV OVPAS OfLOLAS O'KO‚D7TI:OLS S e1t32 habebant caudas sımıles
SCOTP10N133 et habent (habebant ymanche«) caudas secundum
sımalatudınem. SCOTPLOMNAS (et habebant siımılıtudınem Sscorp1onum
(om caudas) M) KL KEVTPA KAaL EV TALS OUPALS OQLUTWOV EEovola

et, acule134 caudarıum uarum(LUTWOV dÖLKYTAL TOUS (i.VÜPCÖ7TO'US‘
(om et) habebant princıpatum I! potestatem)®6 malıs-afficere ho-
mınes37 et, acule] 1ın Caudıs Eearumn ei habebant princıpatum I!
potestatem) malıs-afficere homiınes (et ın cCaudıs EATUN princıpatus
P potestates)?38 CT um damnum-parare P fra NOCeTE) homınıbus M)

et ducent3991l gXO'UO'LV E (LUTWWOV Baoılca TOV Ü yyEAoV TNS AB UoOTOU
apud ad) EeAas angelorum “° infern1ı (nl e habent

se1psas angelum infern1ı (nl (.) (et habebant / sıbımet lıpsıs
ınfern1ı (nl M) OVOLGO LUT W EBpaiorTi ‘ABBadwv KL EV

'E/\/\7)VLKÜ OVOLC EVEL ArToAAUmV et e1us4ı hebraıce agh-
hbados4? quod VOcatur perdıit1io0 armen1ace43 et eE1US hebraıice
aghbadon Qquod vVvocatur In arMenN1ACO SeTINnONe perdıt1i0 (et
erat e1Is hebraıce Nabathdon et DTACCE perdıtor M)

912 Z  OUCQ LO amn AOEV ECcCce Vac NI transıvıt44 (ecce Vae

et,OR EEN ingressum-est M) LOOU EPYETAL ETL  »” UOoO OUCOAL METO TAOUTAa
Vac sSecuNdum venturum est, post 1d velocıter ( 745 et, V ae duo ventura
SUnNt (ecce secundum Vae PpOSTt hoc M)

Y 13 KAaL EKTOS ayyeAos é0'(i)\77b0'€1/ e1t46 SEXTtUS angelus ferıebat I!
pulsabat) tubam (et SEXTUS angelus er1ıvıt pulsavıt) am M)

(0m et, dentes eorum) et, vl1d]ı CcOS leones AA leonum xß et habebant OTr1Cas
s1icut MN O UTUL ın bellum i OM et,

sımıles SCOTP1ON1S caudae simıles scorpion1iıbus aculeis ın caucdis SU1S
Taft princıpatus 31 malum-facere homıinıbus et, princıpatus

habebant 5y apud QUas et rESEIM ducent angelorum 11OINEIN (0 et) 1US
est aghbadojn abbadown DTaCCE verb. In gTaeCcO) apolion HS

UuNnNUMN Vac transııt, et ventura sSunt duo Vac et post hoc (0 velociter) et, Vac SECUN-

dum om venturum est) post ıd (0om velocıiter) 46 OM et
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KL fiKO'UO’G. DwVv  NV HLOV EK TV 'TEO'O'CiP(‚OV KEPATWV TOU OvoıaoTn-
DLOU TOU XPUTOU TOU éVC{)7TLOV TOU Oeo Ö et, audıvı (om unam)*”
quattuor COTNUUM altarıs aUTeE] quod erat+®s throno De149
et audıvı QquUattuor VIVIS E F I anımalıbus) qur eran sun
»manche«) throno Del L (et audıvı ab un quattuor COTNUUM

altarıs quod DDeo ML)
9,14 AeyovrTa TW er  EKTUW ayyEAWw »  EX V TV OaATıLYYA QULA dıicebat a.d

angelum SECXTUM qu1 habebat, tubam (om qu1 habebat tubam C)
(dıcendo dıcentem) SECXTO angelo gu habet tubam M) ADUCOV TOUS
TETTAPAS AyyEAOvS TOVS ÖEÖELEVOUS ETTL TW TOTALULG® TW WEVAAW
Evopatn solve quattuor angelos vinctos flumen (om
magnum)>? Kuphrata (Kuphrate M)

9.15 KAaL eAUONoav et (om et ymanche«) solutı-sunt>3 CZM OL NTOLLAO-
WEVOL ELS TNV A  WOOV KL 7}ftép(ll/ KAaL UNVA KL EVLAUTOV \ prae|
paratı (0om In horam et)54 In 1em et un men sem?> (om et ın annum)>6

[prae ]paratı In horam ei, N 1em et un 1NeNnsen (menses M) et ın
annos M) LU ATOKTELVWOLV : ut occıderent>7 CZ  =

916 KAaL apıdLOs TWOV OTPATEUVLATWV TOU LITATLKOD ÖLTLUPLAÖES WUPLAÖWV
et |numeratıo |58 innumerabilıs mılıtıarum equestrium eOTUM>?9 et
numeratıiones equestrium mılıt1arum decem-muiılha decem-
mıllıum et mıllıa mıllıum (et [(1UTNEeTUS mılıtum equestrium decem-
mılha decem-mıllıum M) ’;iKOUO'G. TOV apı0wOoV AUTOV om C
audıvı 1LUMeTUMm (audıvı M)

917 KL OUTWS ELÖOOV TOUS Z7T7TO‘US et (0M 1ta) 1dı (et ıta ıdı
M) EV 6p(i0'€l. j (}60 1n aspectu ZM KL TOUS K0.67„Lé'

QOUS ET (LUTWOV 5XOVTO.S‘ ÜwpaKas TUPLVOUS KL VaKıvOivOaus KL
DeELWÖELS et equıtantes ıIn e1s61 ur habebant palas 19NEAS el eaudam
inflammatam sulphure et equıtantes In e1ISs gu habebant palas
19NEAS et hyacınthınas ıinflammatas sulphure®? (et gur equıtantes
PYAN SUup eEOS habendo habentes) thoraces 19N€O0OS et, hyacınthınos
et. Deo-sımles (derwöoers !] M) KL (LL KEDaAaL TV LATTT DV WS

()63KEOAAGL AEeOVvTAV ei capıta EOTU1L (0mM erant) ut capıta
leonum (et CQUOLULN (0om era(n)t) ut capıta leonum M)

A'/ VOCeEMm unam quattuor vivorum anımalıum) QUAE sunt 2’ quattuor COTN1I-
bus altarıs urı quod est COT’AIL Deo » - 3 a sextum angelum quı habe
bant tubam lıberatı-sunt 94& —L ıIn horam et, .
3D In eNses ei In annum 2, et ıIn annn os 57 trucıdarent 58 el numeratıo

el numeratıiıones S decem-mullia: decem-muillium audivı NUuImerum

In aspectu 61 equıtantes 1 0)5REg! 62 et hyacınthınas inflammatas sulphure
et hyacinthinas (jJakund) et DeiuwdeLS (thiodis) 3 63 —- et, erat L erant) capıta CQqu

sicut capıta leonum
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KAaL EK TWV TTOWATWV AÜTOV EKTOPEVETAL TUP KL KG.7TV6S KL Deiov :
et OTE EeOTUNMNL 1ZN1S exıbate4 et fumus et sulphur (et orıbus

ex1bat 1ZN1S et fumus et sulphur M)
9,18 (LTTO TV TPLOV 7T/\7;y&31} TO 'U,T(‚l)'l/ (i7TEK'TGCVB'Y]C'G‚V TO TP£TOV TV avOpw-

T7W et (om trıbus) plagıs ıllıs morTı1ebanture> tertıa DATS homınum
et (om trıbus) plagıs hıs mortua-est tertla DATS homınum (et

trıbus plagıs hıs ocelıs1-sunt tertlıa DUArS homınum M) EK TOU 7TUPO‘S
KL TOU KOTMTVOU KL TOU Peiov TOU éK7TOP€UOI.LéVOU EK T WV O'TO}L(;.TU)V
AUTOV a,h M de) ıgne (om fumo) et de) sulphure®® quod exıbat
a.h de) OTe a.h EF de) ıgne et de) fumo et, T de)
sulphure quod ex1ıbat ab eX) OFe (et a‚b Il de) igne et

de) fumo et de) sulphure (om quod exıbat OTe eOoTUum) M)
9,19 yVap EEovoia TV Z7T7TCUV EV TW JTOLATL (LUTUV EOTLV KL EV Tatis

OUPALS QÜUTOV qura®? princıpatus Il potestas) CQUOTUM erat ın
or1ıbus eoTum et, 1ın ecaudıs u28° qUra princıpatus potestas)
(om eQquUOTUM) ın orıbus est, EOTUIN et, ın caudıs BCOTUIN (nam PTINGCI-
patu a potestas) CQUOLULN In OTe S11 erat e 1n caudıs M)
AL yap 0Upal (LUTOOV 8].LOL(LL OETLV Ura caudae eOTUIN simı1les-
erant ® serpentibus”! ei, caudae simalıtudo serpentıs (nam
caudae similes-sunt serpentibus M) EXOUTAL KEDAARS KL EV
QUTALS AÖLKO OLV et?  2  2 habebant capıta quıbus73 trucıdabant multos74

et habebant capıta quıbus trucıdabant inıustos (quia habebant
capıta et, e1Is erucılabant damnum-parabant M)

9.20 KL OL ÄOL7TO;. TUWOV av pamTWUV et, V1T175 et a lı omınıbus (om
omınıbus Hs VDON 1319 (et relıquı homınum M) OL OUK

ä.7TEKTd‚V0’T] TV EV TAaLS TANYVALS TG.I;T(‘LLS Qu1 1LON adhuc moriebantur
ab eX) homınıbus (eß 20a TV Av pWTWV) plagıs hıs76 Qu]
NnO  am} mortu1-sunt plagıs hıs (non (om qu1) Occısı-sunt vulnerationıbus
hıs M) OU: ,l‚(‚€T€V6'YIO'CLV EK TV EPYWwWV  X TUWV XELPWV QÜTOV quı (0om
qu1 £) non paenıtentiam-egerunt et 110  a neque) sge-verterunt a‚h
oper1bus SUarunm (et 11011 paenıtentiam-fecerunt 3,
oper1ıbus Nan uun UMarumnn M) LV N T OOCKUVNTWOTLV T' ÖQLWOVLA
KL TL E LÖwWAG T} XpPUoa KL ”C apyupa KL Ta yaAKa KL .a Aldıva KL

exıbat IZNIS 652 plagıs his mortul-sunt e plaga Ila trucıdabatur
ab II de) igne et, de) umoO et, de) sulphure factus (om qula
ın orıbus Tat (0 Trat 3) eOTUM 3 erant (0 erant S1m1-

les 7 serpentiı quı 118 (verb. e0) trucıdabant OMMNESs 2‚
damnum-parabant et ceterı 2’ et, tribuları homınes NO acdhuc mortul-
sunt vulnerationibus hıs ab ex) homiıinıbus et 11O  — morı vulnerationibus 5E L

solum quı ON 2} quı 1910}
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TL EDAwa et ab adoratıone (om daemonı10rum et) iıdolorum 78
SUOTUN, a,h aUTeIS et a‚h argentels e l1gne1s et a,.h QeTEIS et Japıdeis”®

et ab adoratione daemonıorum et 1ıdolorum, a,.h aUTEIS et a,h argente1s
et, a‚h eX) AeTe et a,h Il eX) lapıde et ab M eX) lıgn0 (ne adorarent
daemonıa et, AUTEAaS imagınes et argenteas et AeTE4AS et lapıdeas et
lıgneas M) &Q OUTE BAETELV ÖUVvavlTaL UTE (iKOÜ€LV OUTE TE
ATOLTELV QUAaE NON vıdere possunt et, 11071 M neque) ıngred1 ambu-
lare) et, NO  a Il neque) audıre ®9 quae NO  w vıdere possunt et 110  -

( =— neque) audıre et 1910381 neque) ingredi Il ambulare) M)
2 KL OU ,L€T€V6'T) TV EK T' QV OVWV UTE EK TWOV DApLAKLÖV QLUTWOV

UTE  4 EK TNS 7TOPV€[GS AUTOV OUTE EK TWOV KÄE,LLM(;„TUJV AUTOV et,
1O  > paenıtentiam-egerunt ah homı1e1d10 (om SUO) et venefıic10 82
(om SUO) et83 fornıcatıone (om SUa) et furto SUOo (pb (.)81 (et NO  —

paenıtentiam-fecerunt a,h ocecıdıone S11a et nO  am} neque) magıa
SUua et, 1OMN neque) fornıcatıone SUua et 110  — Il neque) furtıs SU1S
M)

10,1 AAAOV ayyeAovV LOXUPOV KOTO, 0.LIVOVTCL EK TOU 0UPAaVO S alıum !
angelum fortem (0 fortem U)? qUura descendebat? de)
caelo (alıum angelum qur descendebat de) caelo fortem ML)
mTEDLBEBANLEVOV vEDEANV KAaL LOLS Mu  TL TNV KEDAANV AUTOD (om
et indutus erat nube)* et 17185 cCapu eEIUS® et ıindutus erat ube
(acc et 1T1S 1 capıte eIUSs (nube indutum honore (ACC.)
SUUM M) KL TO TPOCWTOV AUTOD WS &r  )\LOS‘ KAaL OL TOÖES
QOUTOU WS OTüAOL 7TUP65‘ e facıes (pb (} e1IUs ut O] et pedes e1IuUs ut
(sıcut D ut ymanche«) columna 19N1S (1gnea OL  s

10,2 KL EXWUV EV TN X€LPI" AUTOD BıßALaplöLOV NVEWYLEVOV : ei, habebat 1n
INanu SuUua scer1ptionem Il lıbrum), aperult”? et, habebat In 112A171 SuUua

hıbellum WNUÜUNNMN apertum (et abebat 1ın 11Lanu Sua lıbrum apertum M)
KL ä6'7]K€V TOV TOOC AUTOD TOV ÖEELOV _-  \ TNS OalAdrons et

posult dextrum pedem Suum. INATEe et posult pedem
dextrum INATE (et posult pedem SUuUu1ll INAaLe, dextrum
M) TOV EUWVULOV ETTL TNS YNS el siınıstrum arıdam?
terram £) (et laevum SUUuNMN erTam M)

78 ın adoratione daemon1orum et dolorum (9 a,h eX) et eX) lapıde et

eX) lıgno audıre et, 11011 neque) ingredi ambulare 81 paenıtentiam-
egerunt OCo (vociferatione ?) SU.:  © et venetic1ı10 et feriendo SUOo ( ferire se) et fornica-
tione Su&a et, furto SUÜ!:  S IM et, venetfic10 D IN et;

M alıum ortem descendentem2. et abhbscondens |se]ıpsum nubibus
J et erat IT1S IN et 1r1Ss P Capu e1IUSs lıbrum apertum pedem

Suum dextrum et, pedem SUUNMIN sinıstrum terram
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10,3 KL é'Kpa.f€l/ DwVY) WEYAAN et celamavıt10 ın magna** (et
clamavıt O0OcCce Magha M) WOTEP Aa WUKATAL e_t‚12 (om et, Z£)
rug1Vvit ut leo13 ( —+ In S1124 0O0cCGe€ ymanche«) (ut leo, ut ruglat M)
KL OTE  T EKPAEEV, EAdANTAV (LL TT SpovrTal OS EQUTÖOV WwWVAaS et

quando clamavıt14 locuta-sunt septem tonıtruals UUAE posthac
ventura Sunt et, quando (ut M) clamavıt locuta-sunt septem
tonıtrua In SU1S vocıbus (ın vocıbus SU1S M) Z

10.4 KL .  OTE EAdANTAV (LL TT ‚3powa?., NEAAOV ypadeELV et

quando locuta-sunt septem tonıtrua volebam serıbere (et ubı-
CUMYUE (verb. quantum et) locuta-sunt septem tonıtrua. volebam
serıbere M) KL ’fiKO‘UO'G. DWVNV EK TOU 0UPAaVOÜ ÄEI')/OUO'(LV et
audıvı1e vocem!‘ de) caelo QqUiA Arcebat!®s CZM OOPAyYıCOV }
EAQANTAV (LL TT SpovrTal KL 4N AMAUTAa ypalıns : sıgna QUae locuta-
sunt. septem* *® tonıtrua et ısta20 (om ista £) serıbas (sıgna loque-
lam (nl Ü} septem tonıtruorum ei, ser1bas istud M)

10,5 KAaL ayyeAoSs OV E LOOV EOTÖOTA et angelus?! QUEM 1dı u posult
pedem SuumM22 (et angelus 1d1 stabat M) ETTL TNS Oalarons
KL ” —_  \ TNS YNS et alterum Super“ arıdam (ın arıda B:

arıdam ymanche«) (Ssuper et SUDET terram M) YpEV TNV
XELPA AUTOD TNV DEELAV ELS TOV 0UPAVOV et24 evavıt INa un SU Aa

dextram ın caelum (levavıt INanum &Suam dextram supra-ın caelum

10,6 KL WILOTEV EV TW COvTL ELS TOUS QALÖOVAS TV QV et 1uravıt 1n
per) viyum a,h geternıtatıbus (om geternıtatum saeculorum)?5

(1uravıt (0om et) ın per) viyum a.h gqeternıtatıbus M) OS EKTLOEV
TOV OVPAVOV KL TO EV UTW KL TV YNV KAaL TL EV “  > KL TV
PDaAaooar KL - €EV QUTY) QU1 firmavıt caelum (om et e

QUaC 1n sunt)?6% et, terram (om e QUAaE ıIn Sunt, e et OINNeE

quod In e1828 (om sunt qu1 fırmavıt caelum et quod IN et terram
et quod ın (et QUAaC 1n ymanche«) (om et, INaTe et QUA2E ın sunt
(quı1 fecıt caelum et quod ıIn et terram et, quod 1n (om et INAaTe et

UUAE 1ın sunt M) OTL XPÖVOS O‘ÖKE,TL EOTAL qula NO  — adhuc
staft alıud tempus*?® (quıa veMPuUS NO  . adhuc a1ıt MO erıt M)

invocarvıt (recıtavıt) 11 IN Maghna N et ut leo rug1vıt
invocavıt (recıtavıt) In 0016& S11  Q posthac ventura. mm M et, audıvı

17 Deı OCEIN et, loquelam (Dt VII tonıtruum volebam serıbere. Kt audıvı
ll de) caelo QUaEC dieebat OM septem angelum

pedes SUu OS alterum SUDEL INn et, a aeternıitatıbus
geternıtatum et, quod In ö D'/ et, quod ın et, Z In

qula tempus ONM adhuc ( + alıud 2) stat alıud 3) »
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10,7 AA EV Tais NWEPALS TNS DwVNs TOU eBÖö0LOU ayyEAOU OTAOV ME  AAN
OAÄTMLGELV sed ıIn d1ıe30 (dıebus /)) VOCIS VI1I-timı (septimı £) angelı?!
quando ferıet pulsabıt) (ferıt pulsat ymanche«) tubam (sed
1ın dıe Dominı ın OCe et 1n VI1I-timo sept1mo) angelo, quando
ferıendus esft, WS EÜUNYyEALTOEV TOUS EQUTOD ÖOUAOUS TOUS O”
DNTAS quod?? quod evangelizatum-est ( + Z) SETVIS SU1S prophetiss3:
(quod evangelızavıt SEeTVIS SU1S prophetis M)

10,8 KAaL d>wv NV NKOVTC EK TOU 0UpAaVvOÜ TLÄLV AaAODOavl MET
EMWOÜD KL AEVOoUOAaV et VO  b audıvı ET de) caelo ıterum
locuta-est ( —+ I1NECUNL Z)34 et dıceebats3>s 1cıt) (et audıvı

de) caelo ıterum TUDE loquebatur d1ıcendo E dicens)
UTaYyE Adße T O BıßALoV T O 'fiVE({J')/}LéVOV EV en XELPZ TOU ayyEAOU
ade (om et)3e accıpe scr1ıptionem lıbrum)3” (lbellum Z)as QUamı
(quod Z)) habet angelus apertam (apertum Z) 1n INanu Sua (vade
(om et) accıpe lıbrum apertum de) INanu angelı M) TOU EOTÖÄTOS
ETTL TNS 9a)miao'r)s‘ KAaL B  ET  w TNS YNS et stat SUDEI INaIife et arıdam

(quı stat INaTre et terram M)
10,9 KL amnAOa 7T‚DÖS‘ TOV ayyeAoVv AEYywvV QUT W doÜvaLl OL TO BıßAa

DLÖLOV : et ego vadens apud |! ad) angelum quaesıvı ser1ıptionem
lıbrum) (0om ser1ptionem ö) a,b eOi1 (et ingTeSSsUS-Sum apud
ad) Angelum dıcendo dicens) are mıh1 lıbrum M) KL A  EeyveEL

OL Adße Kal KATADAYE Q@LUTO et dic1ıt42 ad me 43 accıpe ef44
deglutı4° (manduca Z)) ıstam 46 (hoc £)) (accıpe et manduca M)
KAaL TMLKPOVEL GO  S TNV KOLÄLGV et amarta-fıet 1n alvo ua (ın ventre
LO £) (et amarum-facıet tuum ventrem M) AN EV TW OTOLATL
CO  S äUTCLL VYAUK  v WwWS wEAL sed 1ın OTe u° ( —+ est) ut
mel (sed 1n OTe LuO er1ıt ut mel ML)

10,10 KL eAQBOoVv ”O BıßAapLöLOV EK TNS VELPOS TOU AyyEAOU KL Ka.7'é AyVOoV
(LUTO 6 accepl serıptionem lıbrum)*? (hıbellum apertum ö|)
Il de) manu>®© angelı et deglutiıvı®! ea (1d £)) (et accepl scr1ıptionem

lıbrum) de) angelı eft, manducavı ıllam M) KL Y)V EV TW
OTOLATL LLOU WwWS wEAL VAUK  v OM (J52 et erat ın OTe 16O sıcut nel

ın diebus u E V1Il-timı angelı OC6 sıcut ServVıs SS prophetis
3’ PCI SCI’VOS SUuOoS prophetas By. aud1ıVv. de) caelo (a caelo ıterum 3) QUAC loquebatur

(ad ( + et 2) dieebat a et lıbrum
apertum ın I1a Uu SUa angelos ÖM egOo ab lıbrum

et aperl1ens dieit OM a.d ONM et, et manduca istud
ın ventre tu0 est ıbrum manıbus manducavı

et, impletus-est venter (ef. 10c) et erat ın Ore 16O sıicut mel Z et, erat SUaVliS ıIn
OTe INCO sıicut mel
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(0 SUaVe) (et eTrat ın OTe IN0O ut mel M) KL e  OTE EOayoV WL UTO
ETLKPAVON KOL)\[G. LLOU et, ımpleta-est alyvyus 111ea amarıtudıne>3
et quando manducavı (om eum) amarum-factum-es 1n ventre 1160

(amarus-factus-est venter ymanche« (et quando manducavı
ıllum ımpletum-est amarıtudıne M)

10,11 KLl AEVOoUOLV OL et dieit a e CZM dE 7TU‚ÄLV mTpOoONTEDTAL
ET  e AaOTs KL ä6V€O'LV KL VAWOTALS KAaL Baoıde DoıV TOAAOTS
[per]venı1et tıbı WE oportebit te) ıterum prophetare 1ın gentilibus „
(rent1bus) (0omMm et ın lıngu1s) et 1n populıs (om et iın reg1Dus) multıs>4

[per]venıt (Draes.) tıbı oportet te) ıterum prophetare 1n populıs
(—+ et, In gentilıbus Il Gentibus) ymanche«) et. 1ın lıngu1s et, ın reg1bus
terrae (oporte ıterum prophetare te populos et generatıones
et lınguas et multos M)

11,1 Ko'.Äa‚u.og 5,.LOLOS PA,  58  ‚Böw A  EYWV calamus sımılıs virgae et (0om et
055) stabat (verb venıebat 1)56 angelus>” el drcıt ad Me>S CZ (calamus
N sımalıatudıne virgae et, stabat, angelus dıcendo dıcens) M)
TOV (LOV TOU Deoü KAaL TO 0voıa0oTNPLOV KL TOUS TPOCKUVOUVTAS EV
UTW templum)®® ( —+ Del et altare et, adoratıones QUAaC (adora-
OTEeS Qquı £)) ın E060 (verbum De1 templum et altare et adoratores
elusdem M)

11,2 KAaL TV QLU  NV TNV EEwOev TOU OQOU EK  BaAe EEwIeEvV KAaL IL QÜTNV
WETPNONS et atrıal |)61 (atrıum quod Z) EeXLra templum relınque ıd
foras (om foras £)) et n e®©3 met]arıs (et atrıum externum templı
Iud met]Jarıs <&  OTL <0007 TOLS EOvecır qul1a datum-est®4 d
gentilıbus Gentibus) (quıa datum-est generatıonıbus M)

etKL TNV 7TO)\LV TV ALYLOAV 7TG.'T"ÖO'O'UO'LV UNVOAS T€O'()'€deOVT(I. 8U0
eıyıtatem sanctam calcabunt (ut calcent (quia calcabunt) 065) 1nNneNses

quadragınta et duo6®® [  =
113 NLEPAS VLALOS ÖLAKOOLAS EENKOVTA 7T€PLßE/3Ä'T]/J,éVOL AKKOUS 1es

MÖC V 67 indutı ciılıc10 (ACC.) 1es mıiılle ducentos sexagınta
indutı cilıe10 ACC.)

11,4 OUTOL ELOLV (LL Ö0 eEAaTaLı KAaL (LL 500 AUXVLAL h1 (1stı ZM) sunt

et, quando manducavı um impletus-est venter INEUS et Tat am arus 1S 39 M (ef. 10b)
[ per ]venıt tıbı oportet (0 ıterum) prophetare In populiıs et ın gentilibus II entl-

bus) et ın lınguls et ın regibus terrae 2 [per]venit tibı Il oportet te) ıterum rophetare 1n

populis et In generationibus et In lıngu1s et ın regibus multis et lege pp
DTO EF IT !) 57 OM stabat; angelus a 1116 VDeı adorationes
QUaC ın sunt 2’ adorationes QUAaEC sunt In atrıum OM foras illud

acceptum-est (om qula calcabunt C mMmenNnses dies et
ducentos et K
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u4e€e olıyae et duo Iychnuch] duae Iucernae Z duo candelabra M)
OCLM OL EVOTTLOV TOU KUPI£O'U TNS YNS EOTÖÄÖTES tantes AUE
SLEaN Z Domino erTae CL  s<

11,5 KL EL TLeS QÜTOUS QEAeı Ö.öucfiaat et quı volent (volunt Con)
volent ymanche«) damnum-parare”® e1Is CZ (et quı hıs vult damnum-
DPAarare M) O EKTOPEVETAL EK TOU 0’1"6[.M11'05‘ OMUTWV KL KOTEOC' L’€L
TOUS eyOpovs AÜTOV: 19N1S ex1bıt 71 (exıt M) Il de) OTe (orıbus
ymanche«) et manducabıt 73 (manducat M) IN1m1CcOs
CZM — Ral EL  » f A OeAnon QÜTOUS döbkfiaat‚ OUTUWS Öet QAÜTOV (LTTO0-
KTavÜNvaL et Qu] volet;74 (qu] volunt CON).) L; quı volent ymanche«)
malum-facere (verb peccare) e1875, SIC trucıdabuntur (et Qqu1 vult
hıs damnum-Tfacere, S1C oportet eEOS trucıdarı M)

11,6 oÜUrTOL äXO‘UO'LV TNV EEOVOLAV KÄETICAL TOV 0UPAaVOV 1ı (1stı habent
princıpatum potestatem)”® claudere caelum (1stı habent potes-
atem caelum celaudere M) LVL 7 VETOS 6p  €YN Tas NMEPAS
pluantur”?” (pluat L! pluatur ymanche«) dıes dıebus) (ne descen-
dat, pluvıa ın dAiebus KAaLl EEOVOLAV EXOUVOLV MN  Pa TV VOOTWWV
OTPEDELV AUTAa ELS OO et habent princıpatum potestatem)
terram omn(1um) plagarum ”® et habent princıpatum potestatem)

vertere”?? eA4s 1ın sanguınem et habent princıpatum
potestatem) vertere eEAS ın sanguınem (et princıpatum
potestatem) habent vertere E ın sanguınem M)

KL TMATAEAL TV VYNV EV MTLTON TANYY OCAKLS \  78 DeANdAwoıV et ferıre ter-
F omnıbus (ın omnıbus Z) plagıs®0 quotiescumque (verb quoties
quomodo et, OM Qquomodo Z) volent voluerınt ; velınt (et
infıgere terram omnıbus plagıs quotiescum|[que ]S (om et) vellnt M)

11,7 KL .  OTAOV TEAEOWwOL TNV WOAPTUPLAV QOUTOV et quando®?
bunt d1es83 testımon1] Sul (et quando consummabunt
testımonıum SUuUuN M) TO OnNpLOV C AVvaßatvov EK TNS ABßUoOTOU
tum84 best]ja TUNE ex1t ascendıt) de) abysso (bestia UUa exıt

ascendit) de) abysso M) TI'OL’Y;CI'EL MUET QLUTOV MOAEMLOV :
dabıt85 (det CUTNL e1Is contra eOS) bellum (dabıt bellum CUM e1ISs

contra eOS) M)

COT A Domino Deo tantes 2’ COTam Omıno terrae tTantes quı vult CON).)
malum-facere verb. peccare exeat exX1 orıbus xB 111211-

ducet; manducabıt) 2’ trucıdabıt et, QU1S velı 23 qu1s et velıt 3) et qu1 volent
e1s malum-facere (verb peccare istı D' terram princıpatum (= OSSCS-

s1ıonem) habent Ö pluat 2) 116 pluatur OM et habent princıpatum Il pOotes-
tatem) SUPper terram omn(1um) plagarum commutare IN omnıbus plagıs 2’
In omnıbus plagıs 81 quoties(cum |que (0 Qquomo0do) 8 IN quando omn1a

tempora et bestla Z det dabit)
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11,8 KAaL TO TT OLUTWV Nv  TL TNS 7'TÄG‚T€({G„S‘ TNS 7Tö)\€(.l)$‘ TNS WEVAANS :
et Corpora-mortua®® EOTUIN OCasa StLen I, stabunt 1acebunt) 8 ”7

ın med10 fororum P 7 platearum) eOTUNMN 1ın cıvıtate magna®® et
1acebıt) In med10 fororumcadaver CAasunı stet P Z stabıt ;

{l platearum) eivıtatıs ( —+ Chrıistı ymanche«) Maghlac (et
Corpora-mortua ın forıs plateıs civıtatıs MagnNae cadent M)

NTLS KOaAÄEiTaLl TMVEULATLKÖS QUaE nomınata vocatur secundum
spirıtum ®® quae vocatur spirıtualitate spirıtualıter) M)
200010 KaLl AZ'yU7TTOS‘ Sodom (SEZgOWT !) et Aegyptus (eg1amo0s ']
et Babylon (babelon)®® Sodom ei Aegyptus (Sodom et Babylon
(babılown) et Aegyptus Z)) ATTOU KL KUPLOS OLUTWOV EOTavpwON
ubı et Dominus erucıfıxus-est (ubı Domınus EOTUNLL CTUuCH-
fıxus-est M)

11,9 K(LL BAETOUVOLV EK TV AQOV KL yÄwo-a&3v KL €9'V  (WV TO MTOLO
(LUTUWOWOV NLEPAS TPELS KL 77[.LLO'U et videbunt eos omnes??* trıbüus et,

populı et Oomnes®?® lınguae generatı1on1s (0mM et Gentes)®* qula
Cası tabunt [l jacebunt) tres 1es (0omMm et dımıdıum) ®5 et videbunt
eu. (eOS ymanche«) Nes trıbus et populı et lınguae et gentiules

Gentes) qula cadaver stabıt Il lacebıt) tres 1es
(0om et dımıdıum) (et vıdent populıs et trıbubus et generation1-
bus COTrPpOoTa-mMmOTTUA 1eSs tres et dımıdıum M) KL T' 7T'T(„6/.LG/TO.
QAÜTOV OUK ADLOVOLV TE Hvaı ELS UVNLO et 1O1 relınquent || sınent)
sepelırı ın sepulerum sepulecro) OSSa eorum ?® et 1O  a dabunt
sepelırı ın sepulerıs OSSa EOTUNL (et cadavera 11O  e relınquent
M sınent) ponı 1n sepulerı1s

11,10 KL OL KOATOLKOUVTES v vr  \w TNS VYNS XALPOVOLV ET QUTOLS KL EUOpaLi-
VOVTAaL et97 qur habıtantes sunt 1n terra?®s gaudentes fıunt et laetantur

eOS (et quı1 habıtantes Sunt. terram Iaetabuntur (con).)
eOS M) KAaLl ÖDPa 7Té/.b OUOLV aAANAOLS donec ıta ut)99

YNUNeTrT’a et, oblatıones100 [af ]ferunt (inf.) Invıcem101 donec ıta. ut)
LUNeEeT2A et, oblatıones inducunt ınf.) (dant inducere yvıele«) invicem
(et INunNeT2a dabunt inducere Inviıcem M) OTL OL Ö0 mTpOONTAL eBara-
191708 TOUS KOATOLKOUVTAS M  e TNS YNS propterea quodl()2 h1 duo

corpus-mortuum (om eorum) Casum—ml Stet ( = jacebit) OM CasSsa stent ( jacebunt)
civıtatıs Masglıac vocatur spiritualıter om et

Aegyptus (eg1ptos) ; et Babylon OM 0N D eu

linguae et gentiles M Gentes) cadavera (cadaver 953 Lres

dies qula stet ( stabiıt jacebit) ö” qul1a Casunmı stabıt jacebit) tres 1e8 et

COTDOT& 11O:  - dabunt sepelirı ın sepulerıs ONM et, 1n terram( !) 27 SUPDer
terram et (0 donec) 100 et oblationes 101 dant: inducere invyıcem 3;
xBy. 102 qula
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prophetae malhıs-affiecient habıtatores terrae (quıa ist1 duo prophe-
tae eruc1abunt eos qu1 habıtantes sunt, terram M)

11,11 KAaL META TAS TPELS NLEPAS KL NILLOU TMVEULA CwNs EK TOU Deo ü
eiafi)\9€1/ EV QUTOLS et pOSTt Lr es103 1es et dımıdıum Z)104 spirıtus
1V1 (vıyus De1105 (a Deo £)) iıntrabıt ın eOS (et POST Lres 1es et
dımıdıum spirıtus viyıfıcatıonıs De1l intravıt 1n eEOS M) KL EOTNOAV
ETTL  w  C TOUS 7Töö(l.s‘ LUTWWOV et surgent Con) stabunt con).)106 (surgen
CoN) stabunt ( fut Z)) pedes Uu0S10 7 (et steterunt
pedes SUOS M) KL Doßos LEVAS ä7T€O'EV EL  w TOUS Üewpo ÜVTAaS
AUTOUS et tımor (om magnus)108 cadet habıtatores terrae109 :
et Metus et tımor Magl Uus ecıdıt qu1 occıderunt (vıderunt
ymanche«)110 eEOS (et mMetus Iagl us cecıdıt vıdentes eEOS M)

112 KL NKOUVTAV bwvYs M€’ydÄ’qs‘ EK TOU OUPAVOÜ Aeyovons QÜTOTS
AVaAPaTE &» et audıvı voc(em) (0mMm magnam)1lı al de) caelo
TUDE Aicebat a.d, C0S elevamını et, abhıte M ascendıte huec et audıvı

elevamını abıteMaghanı (om de caelo) TU Avcebat ad. C0S

ascendıte) hıe (et aUd1v1 voc(em) Maghahn de) caelo TUAE
dıicebat 048 * abıte ascendıte) huce M) KAaL aveBßNTAaV ELS TOV
0UPAVOV EV TN VEDENN et, elevatı-sunt et ablerunt P aaa ascenderunt)
In caelum nubıbues112 et elevatı-sunt (0omM ymanche«) ablerunt
ascenderunt) In caelum nubıbus (et ablerunt PE Z ascenderunt) In
caelum nubıbus M) KAaLl eEOEWONTAV QÜTOUS OL eyOpoL AUTOV et
viderunt elevarı eEOS inımıcı et vıiderunt eOS Inımıc]
S11 (eorum ymanche«) (et vıderunt eOsSs inımı1c1 M)

113158 KL EV €’K€L’V’n TN pa EYVEVETO TELO OS LEYVAS KL TO ÖEKATOV TNS
TOAEWS é‚7T€O'€V et In OTAa 111 MOTUS Magn us factus-est.114 et decıma
Pars cıvıtatıs immersa-est (et ın 1la dıe factus-est motus Magn us et,
cecıdıt decıma Dars eivıtatıs M) KL ä7T€KTG{V0'I'}O'U.V EV TW TELT UG
OVOMATA Av pWTWV VLAÄLAÖES O et mortu1l-sunt z e) MOtu ( —+
Irı septem mıllıa116 (SIg £)) (et mortul-sun: e) motu
171 septem mılha (SI.) M) KL OL )\OL7TO;„ euWDoßoL EVEVOVTO KL EÖOWKAV
Ö  OCAV TW Oe  W O7 OUPAVOD et, posSt hoc MEeTtLUS magnus**“ factus-est118
1ın et gloriam dabantı1ı>? Deo caelest1 gen.) (et relıquı homınes
erTt1t1 factı-sunt ei, dederunt glor1am Deo (gen.) ceaelorum M)

103 OM Lres 104 dimidium 105 Dei VIVI 2; 1V Deo OO et exsurgent 3’ et

surgent exsurgent 107 om SUOS stud1i0se celerıter) 11 108 e metus et, tımor (0m
magnus) 2’ et metus INa Us 109 PEOÖOS 110 viderunt xBy ME Maslahlı

112 nubibus In caelum 113 vıderunt 6OS (0m elevavı omnes) 114 et, fiet In hora
1la 29 et; factum-est ın OTa {la 115 virı 2’ homines E millia (Sg.) E E OM

MAagnus C fıet 119 dant,
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11,14 v _  > ÖEUTEPA c’mfi)\ßev eECce120 (ecce Z Vae secundum transııt121
(ecce Vatc secundum ingressum-est M) LOOU OUCAaL Tp[T7] é'px67'cu

TG.X'U e Vae tertı1um venıendum est, velocıter (et ECCe V 4e

ertium venıt (DraeSs.) cıto cıto M)
11,15 KL eB00O0S ayyeAos EOAAÄTLOEV e quando septem angelı feriebant

SE pulsabant) tubamı23 et quando septimus angelus ferjiebat
{ pulsabat) tubam (et septıimus angelus er1ıvıt PEF pulsavıt) tubam
M) KL EVEVOVTO Dwval p‚€')/(i>\€l‚b EV TW 0UPAVÖ )\é’)/OV’TES (om
et)124 acta-es VO  54 I! de) caelo125 TUDE dıcebat (om et)
facta-est VO  x (0M magna) 1n caelo el drucıt (et factae-sunt
Magllıac 1n caelo dıcendo I! dıcentes) EYEVETO Baoıleia
TOU KOTCLLOV TOU KUPLOU NL ÖV KL TOU Xpw‘*roii aAUTOD aCcCTLa-es
Omnı1ıs regnatıo Il regnum) (0M mundı) Domiaını nostr1126 (om et) lesu127
Chrıist1il28 facta-est regnatıo S regnum) Omnı1s orTbıs Dominı
nostr1 et, lesu (om ymanche«) Christi SU1 (facta-est regnatıo Il
regnum) Domiminı nostr1 OChrıist1 e1Ius M) KAaLl Baoıdevoeı ELS TOUS
ALOVAS T UV QLLGOVAWV et regnabıt terram1?9 (Ssuper OINNE 1n
geternıtates geternıtatum 139 (et regnabıt ın qeternıtatem et 1n
ageternıtates.

11,16 KL OL ELKOOL TEOTAPES mpEOUTEPOL et vigıntı et Qquattuor SEN1O0TES
UL  s OL EVAOTTLOV TOU Deoiü KaÖnNmevoL ETTL TOUS Opovovus QAUTOV
quı sedebant 1n throno De0131 qur sedebant In thronıs SU1S
COTAIN Deo (qut COTAaM Deo eranl, sedebant hronos SUOS

ETTEOCOV M  S T 7TPÖO'CU7TG OLUTWWOV KL 7TPOO'€KI;V'Y7(T(IV TW EW (j132 -
cadebant facıes SUuas et adorabant Domınum Deum (et adorave-
runt Deum (om cadebant facıes SUas ']

11.17 AeyovTeEs EÜUXAPLOTO ÜLLEV (TOL Kl$pl.€ Oe  0S 7T(IVTOKP(;.T(.UP
(DV KAaL WD (om et) dıcebant!:33 ogratias-agımus tıbı Domine
Deus134 omnıpotens quı ens[-supremus |135 Iın qeternıtates1ı36 el
Adrcebant : gratias-ag1ımus tıbı Domine Deus omn1ıpotens quı eNS-

|-supremus| ei, (gratias-agımus t1ıbı Domiıne Deus omn1ıpotens,
eNSs ıste) et, qu1 ens|-supremus| M) OTL  e ELANDAS TV 515va.‚uc'v CO  S

TV LEYVAANV KL EBaTLAEUVTAS qui137 indulst1138 virtutem13°® (om tuam

120 IN 6GC0G6 121 6cce secundum Va transııt 122 et, 123 MI tımus

angelus feriebat ll pulsabat) tubam 124 et, 125 ın caelo 126 facta-est
regnatıo PE  ! regnum) OMnNn1s (om OMNIS Omını nostrı 5 esu 37 128 et,
Christiı 1US 129 UD INNe 2‚ OM up terram 130 Amen 131 thro-

Dei quı sedebant ın hroniıs SU1S 2? quı sedebant Deo ın thronis SU1Ss <} cadebant
facies Suas et, adorabant omınum (om Dominum Deum 183 et dieebant

Z dieendo (= dicentes) 134 Deus noster 132 et, (om ın aeternitates)
136 Qquı (-1ste) In aeternıtates et quı ens| -supremus|] 137 quı1a 138 accepistı 25 facıs

139 virtutem Maglanıı 2! virtutes mMagias
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magnam) et, regnastı et, aCcCcep1stı virtutem tuam Magnam et
regnastı (quı accepıstı Luam virtutem Magnam et regnastı

11 18 KL eOvn wpoyıo0ncav KL 'T]Ä0€V OPYT) GJOU et populı lıratı Sunt
et veniıt ITa 1N1M1C11 40 et gentiles ”” a Gentes) ıratı Sunt et venıt ITa
tua (et generatıones lITratae sunt et venı ITa tua KL KALDOS
TU VEKOWOV Kpc9fil/at et tempus iudıen ut i1udıcetur141 et, tempus
mortuorum ut iudıcentur (et tempus mortuorum 1udıen M)
KalL Ö0 Dvaı TO  w uwLodoV TOLS ÖOVAOLS CO  S TOLS TPODNTALS KL T7OLS ALYVLOLS
KL TOLS (fi0ß01)/.1.é1’0(«5‘ o  A GGO  S TOLS MCKDOLS KL TOLS ILLE'}/G/)\OLS‘ ;
et das mercedem142 SerVIS tu1s prophetis et, sanctıs143 tımoratis Il
tımentıbus) tuum pusıllo144 et MagnO0+**> (pusıllıs et SEIMAaYNIS

(et are mercedem SeEeTVIS tuıs prophetis sanctıs et, tımoratis
tıment1ıbus) Luum pusıllıs et ETMAaYNIS M) KL ÖLaoETDAL

eTOUS 3La<;60€t'pml‘rag TV TV OÖTITUMPETE (cCorrump1s Z147
COTrTUPtOTES terrae (corrumpere COrTuptores Lerrae

11 19 OUPOV W quod caelo CZM KAaL woON KLBwWTOS 7T)S
3LGO'T;K1)S UTO Va UT et, ul AIca testament1148
e1IUSs (arca Deı1 Z) QUaE templo e1us149 (SUO (et TU1L AICca
testamentiı (nl (;) Sul templo SUO M) KL L  L
KalLl WVAaL Kl BpovrTali Kl TELTLLOS KaL yalala WEYAAN et (om facta-
sunt)150 fulgura et et tonıtruum 151 et MOTUS (l )152 et orando

et facta Sunt fulgura et et tOonNıtrua. et motus (SI ——
et grando (et facta Sunt fulgura et tonıtruum et, VO  54 et,
MOTUS (Sg —— et grando M)

12,1 Kl OT)fLELOV MEVO wo0n et SISHUM NUM (om NUum Z)! Magnum
1 (et SIN UmM Nagl um est, VUVT) mTEPLBÖEBANWELN
7 NALOV KAal gEANVN UTOKAaTU) 'T TOÖ0MV muher UNAA
induta? (1acta £)) |se]ıpsam sole (acc et, luna S pedıbus Ee1IUS

(mulıer amıcta sole (acC — - et luna Su pedıbus e1IUS M) KL ET  e 7T)S
KEDAANS O'Té(ß(ll/09 LOTEDWUV ÖßÖdEKAa et Capu e1IUSs
COTONA stellatorum stellarum) duodecım (Sg.) et
eE1IUSs COoTONA stellatorum stellarum) duodecım (Sg )3 et
e1IUSs COTONAa stellata duodecım (Dl —— (ex stellıs duodecım (n — an-

che«) (et cCapu (om e1us COTON2 stellıs duodecım (Db.) M)

140 et, ITatı sunt gentiles Il Gentes) et venıt 1Ta tua 141 et dominaris MorTt1] et, tempus
MNM1C1 1udıecil 142 QU18& dare Il ut des mercedem et des mercedem a P sanctıs
et 21 pusıllis 2 145 Magnıs ermäagnıs 146 et 147 OÖOrFum pI1ISs

148 Testamenti (D —r 149 QUAE templo 1US 1950 et factum est, fulgur 1US
151 tonıtrua K et motus (Sg )1

Nnum U:  D lacta stellarum duodecım 89g.) stellis
duodecim xß
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12  9 KL EV VaOoTpL EXOUCA et eTrat gravıda (et (om erat) Pracghahs M)
KAaLl KpaleEL (DÖLVLOUOCA KL BacavılopevY) TEKELV et ululabat>5 1n

habendo |! habens) dolorem-parturiendi (2Wf) et multiıs calamıtatıbus
a Ob.) erat ın parturıendo® (clamabat (om et) habendo
habens) dolorem-parturıiendı (ınf.) et eruc1atu-affecto Ia abl.)

Parere M)
12,5 KAaL bn et apparuıt (et visum-est M) KL L80U ÖpPAKWV WEYVAS

TUpPPOS et, ECCce draco NUÜUS 19NEUS TUPOS ') Magl us valde8ß
et 6CG6E draco NUÜUS Maghus 19NEUS (et Gc6G6Cce draco Magl us (0om
19NEUS '} M) EYX V KEDAAALS C CU1US erant capıta (pl.) septem

(quı1 habebat capıta (SI.) septem M) KL A  \ TCSs KE(]5(I)\&S‘ AUTOD
TT ÖLLÖNLATA ei cCapu (capıta ymanche«)® eE1IUS septem diade-
mata (Sg.:)1° (et septem capıta e1IUSs septem COTON4€e (SI.) M)

12,4 KL OUpPa AUTOD TÜpEL TO TOLTOV TV AOTEPWV TOU 0UVPAVOÜ et
caudela || cCauda,) eE1IUS abstrahebat a septem || septimam)
partem!! stellarum caelı1? et caudela cauda,) e1IUS abstrahebat
terti1am partem stellarum caelı KL eEBaAlev CL'ÜTO'I)S‘ ELS TV VNV
ei ablecıt (1ecıt Z) Ca ıIn terram: (et 1ecıt 6A5 de) caelo Z,M)
KL ÖPAKWV EOTNKEV EVOTTLOV TNS ’}/UV(ILKÖS TNS WEAAOVONS TEKELV ei,
draco stahat, muhere QUAaE volebat futura eTrat £)) Parecie
(et draco stetit COTAaInNn muhere QUaE parıtura eTrat M) S  LV OTAOV  , TEKN
TO 'T€/KVOV QÜTYS KATADAYN : ut quando paruerıt P z peperıisset)
muher fılıum SUUuH, manducaret (deglutiret £)) eu. draco14 (ut
quando paruerıt peperı1sset), fılıum eEIUS manducare M)

12,5 KL ä'T'€K€V ULOV äPUEV et peperıt muher ılıum masculum et

peperıt muher fılıum masculum M) <\  OS weEAAEL TOLLOLVELV 7T(iVTCL C
é'9v77 EV poC  Böw TLÖNPA Qu1 pascet populum sSu1umM)> vırga ferrea

Qu1] uturus est, DPascee gentiules D Gentes) vırga ferrea
(quı1 pascıturus est, NEes generatıones vırga ferrea M) KL nNpTAOON

TO TEKVOV QUTNS TpPOS TOV Oeov KL 7Tp0‘5‘ TOV BPÖVOV QUTOÜ } et, rap-
tusS-est, fıllus e1IUSs apud ad) Deum et apud ad) (0M apud Hs

1519 thronum E111816 O  =
12,6 b  TTOU EX€L EKEL TÖ7TOV NTOLWOOJLEVOV (LTT O TOU DeoÖ : ubı eratı” locus

eIUS (el £)) | prae]-paratus!® Deo (quıia 1bı locum / prae|paratum

et, non-timebat) et, multıs calamıtatıbus Tat ın parturiendo OO CM

1Ig9NEUS (0 valde) 2! 1I9NEUS MAagnNUus (0M valde) capıta a

(Db.) datum-est,; (Verlesung !) el abrıpere( ?) u ad] VIU(?) tert1am-partem
12 de) caelo CS &, de) caelo In terram M draco

gentiles Gentes) OM apud hronum 1USs 17 Tat ı bı 18 |prae |paratus el
locus / prae ]paratus locus e1 ut (et 2) 1bı ıbaret, (cıbabunt 2) 63 dıes
2+
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Deo) /  LV EKEL Tpé(‚bw0’l.V QUTNV NMLEPAS XLÄ[CLS‘ ÖLAKOOLAS éffikou*raut, c1ıbaretur 1bı dıes MOCC V19 (mille ducentos et sexagınta £))(ut 1bı c1ıbarent ea 1e8s mıiılle ducentos sexagınta ei, quınque
127 MıyanA KAaL OL ayyeAoı AUTOD ”6 77'0/\s‚ufia'ac Michael20 ei,

angelı Sn contendebat (Mıichael et, angelı e1IUSsS bellantes M)KL 3poil<wv ETOAELNGTEV KL OL ayyeloı QOUTOU et draco angelısSU1S @Ol.)2 contendebhat Cu eE1822 et draco bellabat miılıtius SU1S
(abL (et draco bellavit et angelı eE1IUS M)

12,8 KL OUK LOXUTEV OU: 7'67TOS‘ evpeON QUTUÜWOV N  ETL EV TW OVPAVÖ sed23 (et£) 1üN potuerunt sStare adversus?4 et, locus NO  ; exsistebhat 25 eI1s(non inventus-est eOTUMmM (e1s {) (om amplıus) ın caelo (non habue-
runt sustınentiam et NO  u Il neque) locus ınventus-est (omamphıus) 1n caelo M)

12,9 KAaL eBANYON 5poikwv WEVAS O0DLS  X AOXALOS et ecıdıt draco
magnus*® SCr DPENS prımus PE antıquus) CZM KAAÄOVLEVOS ÖLABoAosKL CATAVASs TAQVOV TV OZKOU‚U‚éV'Y)V OANV : qu1 nomıinatus VOCatur
Beelzehul et Satanas et educıt orbem?” ( —+ Lerrae Z) (quı
est, denuntıiator et Beelzebul et Satanas Qu1 seducıt orbem M)

eSAN0N ELS TNV VYNV KL OL ayyeloı AUTOD MET QUTOD eSANONAv leo
ecıdıt In terram2?28 eTi, angelı e1IUsS G e029 M et ecıdıt 1ın terra ——
et angelı eE1US CUÜUrmn cecıderunt?® (et cecıderunt 1ın terram el angelıe1USs Cu abıect] sunt, M)

12,10 DWVNV WEYVAANV EV TW oz3pavc@ AEyovoav Magnam
M de) caelo TUNE dricebat3ı (vocem (om magnam) caelo dıeendo

dıcentem) NX  ApTL EVEVETO TWTNPLA KL 8v'va‚u‚m KL
Saoıklela TOU Deo Ö NUÖV s  > EEOvoLa TOU AÄptıoTod QaUTOU 1aM M

NUNC) facta-est saluıs et virtus (vırtus et salus Z) et, reEeNUmM caelı (om
caelı £)) De] nostr1 et princıpatus M potestas) unct1?2 eE1US (1am

NUNC) facta-est salus et vırtus et, LESNUM (verb regnatıo) De
nostr1ı et, princıpatus |! potestas) e1IUSs M) r  OTL eSANON KATNYVOPOS
TWOV AÖeEADOV NUOV K(IT77'}/OPCL)V QÜTOUS EVWOTLOV TOU Oeo  U  m NÖVNMEPAS KAaL VUKTÖS‘ e qu1a cecıdıt maledıietor Tatrum nostrorum qu1maledicebat de e1Is Deo (om NnOSTTO (02)33 et, Domino34 lesu
Christo dıe Nn OCcTte35 (quıia prostratus-est denuntıjator (verb

el Michae!] A et, draco contendebat angelıs SU1Ss (aOL.) 27 et, draco bellabat, et, angelıS11 J9 Ccu e1ISs 283 et, adversus stare locus 110. ınventus-est
2 ; Non inventus-est; locus INaghus et A terrae OM leo ecıdit. In ter-
Tam angelus 1USs cecıdit OUu O Cu cecıderunt 31 de) caelo quı]adicebat 2; MN caelo Christi NOsStTrO M et Domino cıie
1n|] NOCTEe
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dedıtor Tatrum nOostrorum quı denuntjabat (verb dedebat) eEOS

Deo NOStTO dıe 1n NO0CTe M)
1244 KL AUTOL EVLKNOOV (LUTOV 3La TO Ala TOU A.PVLOU et36 11 vicerunt

8 sangquıne Agnı |DISEL (0om Del £)) (et 11 vicerunt e propter
sanguınem Agnı M) KCALL ÖL TOV >\O')/OV TNS UAPTUPLAS AUTOV: et verbo
testımonı eIUS (et propter testıimon1a KL OUK NyamnN-
0108  w TV uynV OOLUTWOV äpr 00.V(i‘7'00 et NO  —_ complacuerunt?8 P Z
consenserunt) Cu dracone a.d (usque 1n £)) mortem?3?®° (et
NONMN dilexerunt anımas 1ın mortem M)

1212 propterÖL TOUTO eUhpalveorfe 0UpavoL KL EV QUTOLS TKNVOUVTES
hoc gaudentes fıant40 caelı et omn(es)41 qur habıtantes sunt 1ın e]s42
(ın Z)) Z (propter hoc gaudentes f1atıs a E estote) et qur habıtantes
estrs 1ın iısto OTL KaTESN ÖLaBoAos 7TPÖS ÜMAS EXWV OvıLov
LWEYVOV qul1a cecıdıt draco apud PE ad) VOS qur habet 43 wrascrıbilıtatem
magnam“** qul1a cecıdıt calumnıator apud P ad) VOS qur habet
wrascrbalitatem multam (quia descendıiıt denuntjator apud D ad)
V OS habendo habens) wrascıbhilıtatem IMaghahı M) ELÖWS OTL  T OALYOV
KG.LPÖV EVEL (0om SC1eNSs quod) qu1 habet PaUCcUln tempus*®*® (om
Sc1ens) et, stabhıt P durabıt) ste duret) ymanche«) apud I! ad)
PauUcCcum 1U temMpPuUS (sc1endo Ssc1ens) qula PaUCUM tempus
habet

12.13 KL OTE €?:8€V öpo'.xwv OT'L eBANON et, quando vıdıt dTraco quon1am
cecudat (quando (om et) vıdıt draco qula abjectus-est M) EÖLWEEV
TNV YUVaLKa NTLS €TEK€V TOV APTEV subsecutus-est muherem quı
peperıt puerum ** masculum (et subsecutus-est muherem QUaeE
peperıt masculum

12,14 KL eö00noav TN ')/UVG.LK2„ (LL 8‘U0 TTEPUYES TOU QETOÜ I.L€‘YdÄOU et,
data-sunt (Sg.) (data-sunt (pl.) ymanche«) muher1 uae alae aqulilae

Maghae (et data-sunt (Sg.) muher1 uae alae aqgullae Maghac
LV 7TéT')']T(I.L ELS TV EPNMWOV ELS TOV TOI7TOV QÜTYS ut volaret

1n desertum (0om In !) locum ut volaret 1n desertum 1ın locum
SUuUuM OTTOU  b S TpEDETAL EKEL KOLNOV KL K(7.LPOI)S‘ KAaL ‘;)’‚LLLO"U
KOLNOVU (LTTO TT POCWTOU TOU OEWS ub1ı47 cıbaretur48 (cıbabatur Z
QUAaE cıbabatur manche«) 1bı et tempora et tempus*? tempus et,
tempora Z)) et dımıdıum temporı1s facıe serpenti1s (ubı cıbatur ıbı
temMmpus et tempora et dımıdıum temporı1s facıe serpent1s M)

et Deı complacuıt NO dilexerunt spirıtu SU!  S eu Qu!
1ın mortem factı-sunt 41 quı 3: habıtantes 1ın qui
erant In e1Is habeat habet) multam videbat qula aucCcum tempus stetit

duravit) Z videbat, qula auUCcCum tempus (habet] masculum ubiı
habıtabat Ila et ciıbabatur tempus et tempora 3, et temporTa
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12,15 KL EBCLÄEV Ocıs EK TOU 0"7'6‚U„(17'05‘ AUTOD (37Tlf0'(ü TNS '}/UVG‚LKÖS VOwWP
WwWS 7TOTG„}‚L6V et fudıt serpens®“ OTE SUO pOöst muheremö51

multas®? (aquam OM multas Z) ut flumen (om ut flumen Z)53
(et jecıt SEr PENS UTe SUO pPONE post mulıerem 1ignem,

ut Iumen M) LV QUTNV 7TOT(1p(‚0(ßép'?]'l'0V TOLNON ut ımmergeret
eam' (ut ea flumıne-inductam aceret, M)

12,16 KL NVOLEGEV Y TO TTOLO QUTNS KL KOTETTLEV TOV 7TO’T'G./.L6V et
aperult terra (om erTa )5 OS SUUumMm et deglutiıvıt aQUam>6 (flumen M)
CZM OV EBaAOV ÖPAKWV EK TOU O"T'(;MQ‚TOS‘ aUTOÜ quam®”
fucdıt draco a,h eX) OTe SUO quod 1ecıt draco muherem
M)

1217 et furore-inflammatus-estKAaL wWpoyıo0N ÖPAKWV Mv  z TN ')/'UVO‚LK[
draco Cu muhere>8 (om CM5>? KAaL amNAOEv TOLNTAL 7TÖÄ€/.LOV
METO TWOV AOLT V TOU TTEPLUATOS QUTNS ei ınNgressus-est ellare
C mulhliere et60 (1 semıne e1IUSs et unNgressus-est bellare C

a lııs semınıbus e1uUSs (et ıngressus-est facere bellum CL reiquo
semıne eE1IUS M) TWOV T17POÜV'T(.()V TAaS EVTOAÄGS TOU Deoü KAaL
EXOVTWV TNV WOAPTUPLAV IncoD et61 qu1 servant mandatum De]l
(om et) unN qurOus est testimonium® Lesu Christ163 (om et) qu1 a-

bant mandata De1 et, habebant testiımonıum lesu (quı (om et)
servabant, mandata Del et quı habent testıiımonıum lesu M)

12,18 KL OTa ET  w  en TNV LU [LOV Fas 9a/\dom75‘ et stetit (stet1 » [ Hs«)
AfeNaill marTı1ıs®4 (et stet] CO AaAfeNam rıpae MATIS M)

13,1 KL ELOOV EK TNS OalAdorons OnNpiov AvaßatvovV et 1dı QUra ‚ex1bat Il
e) marıl best1ia una magna*® (et 1dı I! e) marı bestiam

et®$ habebat‘Ura ex1bat N  EYXYOV KEDATA dEKa KL KEDAAAS TT
capıta (SI.) septem et COTCNLUA2 (Dl.) et habebat capıta (DL.) septem
et COTNU2 (Dl.) decem (habendo I! habentem) COTMN1LUA (n0.) decem®
et, capıta (DL.) septem“ KAal MN  dn TV K€p({TwV QOUT ÜV ÖeEkKa ÖLLÖN-
MHOTO et COTNU2 eE1US8 (decem Z)) dıademata (Sg.) (et
SUDETr COTNU2 e1IuUSs COTrOMNa4are decem M) KL EL  w  Z TAasS KEDAAALS AUTOÜU

Vellenum 51 ante muliere u multas2 ;u(0m multas)
et quamdiu !l dum) ingrediebatur fudıt draco post mulherem multam

ut Ca ımmergeret terra A flumen & quod
muher] (om cum) et, furore-inflammatus-est draco OL muliere
OM CUu mulıere et 61 quı (0m et) (0 et) quı testabantur lesu

(0m Christi) et stetit ‚D' AreMnNanmnı mMarTıs
qula e) marı exıbat Nn UQUAC 3! ONM et (vel quae ha

bendo habentem) COrNu&a VIL et, capıta 6 capıta (Sg.) V3
P 6a (om Cornua)
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(;V6‚LL(LT(I BACTONLWLAS et cCapu e1IUSs blasphem1ae
K  =

13,2 TV Ö„LLOLOV TApÖCAEL (om erat sımı1ılıs10 (leo)pardo (sımılıs erat

(leo)pardo M) WwWS TTOMLG AgovrTos ut (0om os)ll leonıs sıcut (0m
0S) leonıs (ut leonıs M) TV ÖUVOLLLV AQUTOD princıpatum P urz m}
potestatem)!? SUUNM virtutem KL TOV HPO/VOV AUTOD

(13KAaLl EEOVOLAV I.L€')/CiÄ’T]V et hronum SUUNM et princıpatum
Magl un

13,3 KL LOLV EK TWOV KEDAADV AUTOD WS ECOÖAYWEVNV ELS DavarTov et

EL de) capıtıbus e1IuUSs vulneratum eratlı4a 1ın mortem (et
Ta de) capıtıbus S18 OCcCc1sum ın mortem M) KL Y
TOU DavaTtTouvu AUTOD eVepamEvON et vulneratıo mortis e1IUSsS sanabatur
(et plaga mortiıs e1IUSs sSanata-est M) KL eOavuao0n O,  T  AN Y
O,7T[Ua) OnNpLOU et, admırata-est OmMnı1s erTtTa per-bestiam a bestiam
versus)!® CZM qula dedıt el best1ja regnatıonem n regnum)
(Cf.

13,4 KAaL 7TPOO'€KÜV'YIO'(I‚V TW ödeOVTL OTL  L äSU)K€V TNV EEOVOLAV TW 0np  LW
et adoraverunt!® besti1am qu1a17 dedit e1 draco18 princıpatum a
potestatem) sSuum*? et adoraverunt draconem qu1 dedıit prince1ıpatum

potestatem) bestiae (et adoraverunt draconem qu1a dedıt prINCI-
patum hbest]ae M) KL TPOCEKUVNTAV TW OnNpiw AEVOVTES et
adorabant bestiam et, dıecebant (om et144  Molitor  (5V6‚MCLTQ. ‚BÄCLO'(#I„‚LICU,S‘  et super caput eius nomen blasphemiae  CZM.  13,2  HV SwmoLov mapddAeı : (om erat) similis!® (leo)pardo CZ (similis erat  (leo)pardo M) — &s o76ma Aeovros : ut (om o8)!! leonis C : sicut (om  os) leonis Z (ut os leonis M) — 77v Stvayım adTod  principatum (=  potestatem)!? suum C : virtutem suam ZM — xal Ttöv Opövov adToD  om C13  Kal EEovolav wEYAMNV  et thronum suum et principatum  magnum ZM.  13,3  Kal UlaVv EK TÖV KEDAÄOV AUTOÜ wS eoayıevnV eis OdvaTovV  et  unum a (= de) capitibus eius vulneratum erat!ı* in mortem CZ (et  unum a (= de) capitibus suis 0ccisum in mortem M) — «al % m7AnyY  ToD OavdTov aduToD EOepamEVONn : et vulneratio mortis eius sanabatur  (et plaga mortis eius sanata-est M) — kxal eOavudobn 6in n yn  ömiow Onpiov : et admirata-est omnis terra per-bestiam (= ad bestiam  versus)!s CZM : -+ quia dedit ei bestia regnationem (= regnum) Z  ( V 41);  13,4  Ka.l 7TPOO'€KÜV'YIO'(IV T(,?) 8deOVTL 3TL é'3w;<ev T')>]V é£01)0'!f(ll/ T([_;) B'Y‚plf({)  ==  dn  et adoraverunt!® bestiam quia!? dedit ei draco!® principatum (  potestatem) suum!® C : et adoraverunt draconem qui dedit principatum  (= potestatem) bestiae Z (et adoraverunt draconem quia dedit princi-  patum suum bestiae M) — xal mpooekivnoav T@O Onpiw Aeyovrtes: et  adorabant bestiam et dicebant C : (om et ... bestiam) et dicebant Z  (dicendo (= dicentes) : om et ... bestiam M) — rTis öywoı0os T@ Onplw :  non quis (= nemo) est% similis bestiae C : qui est (con/j.) similis bestiae  Z (quis est similis bestiae M) — xal 7(s Suvaraı modepYoaı ET adTOD:  et vel (om quis)? potest bellare cum isto?? C: vel quis potest (conj).)  bellare cum isto Z (vel quis potest pugnare cum eo M).  13,5  Kal €d60n adr@ oTdLAa AahoDv weyaAAa Kal BAaodnNuias : et datum-est  ei (om os) loqui permagnas blasphemias® C : et datum-est ei os loqui  permagna et blasphemiam Z (et datum-est ei 0s qui loquebatur permagna  et blasphemiam M) — kal €560n adr@ EEovola momoal WNVAS TETOA-  pdKovTa SVo  et datus-est ei principatus (= potestas) facere bellare  cum sanctis et vincere eos et data-est ei victoria (cf. V.7) menses  quadraginta (om et duo(s) ** : et datus-est ei principatus (= potestas)  10 _ erat 2 + 3. —11 + os B. — 1? virtutem 2 + 3. —13 4- thronum suum et virtutem  magnam 2 + 3. — 14 om erat 2 + 3. — 15 bestiam versus 2 + 3. — 16 adorabant 2 + 3. —  17 draconem qui 3. — 18 om ei draco 3. — 19 om quia dedit ei draco principatum (= potesta-  tem) suum 2; dedit principatum (= potestatem) bestiae (= Z)3. — %0 quis est 2 + 3. —  21 vel quis 2 + 3. — 22 e03. — % ei os loqui permagna et blasphemiam 3. — 24 facere bellum  cum sanctis et vincere eos et datus-est ei principatus (= potestas) facere victoriam LXII  menscs 2,bestiam) et dıcebant
(dıcendo dıcentes) et144  Molitor  (5V6‚MCLTQ. ‚BÄCLO'(#I„‚LICU,S‘  et super caput eius nomen blasphemiae  CZM.  13,2  HV SwmoLov mapddAeı : (om erat) similis!® (leo)pardo CZ (similis erat  (leo)pardo M) — &s o76ma Aeovros : ut (om o8)!! leonis C : sicut (om  os) leonis Z (ut os leonis M) — 77v Stvayım adTod  principatum (=  potestatem)!? suum C : virtutem suam ZM — xal Ttöv Opövov adToD  om C13  Kal EEovolav wEYAMNV  et thronum suum et principatum  magnum ZM.  13,3  Kal UlaVv EK TÖV KEDAÄOV AUTOÜ wS eoayıevnV eis OdvaTovV  et  unum a (= de) capitibus eius vulneratum erat!ı* in mortem CZ (et  unum a (= de) capitibus suis 0ccisum in mortem M) — «al % m7AnyY  ToD OavdTov aduToD EOepamEVONn : et vulneratio mortis eius sanabatur  (et plaga mortis eius sanata-est M) — kxal eOavudobn 6in n yn  ömiow Onpiov : et admirata-est omnis terra per-bestiam (= ad bestiam  versus)!s CZM : -+ quia dedit ei bestia regnationem (= regnum) Z  ( V 41);  13,4  Ka.l 7TPOO'€KÜV'YIO'(IV T(,?) 8deOVTL 3TL é'3w;<ev T')>]V é£01)0'!f(ll/ T([_;) B'Y‚plf({)  ==  dn  et adoraverunt!® bestiam quia!? dedit ei draco!® principatum (  potestatem) suum!® C : et adoraverunt draconem qui dedit principatum  (= potestatem) bestiae Z (et adoraverunt draconem quia dedit princi-  patum suum bestiae M) — xal mpooekivnoav T@O Onpiw Aeyovrtes: et  adorabant bestiam et dicebant C : (om et ... bestiam) et dicebant Z  (dicendo (= dicentes) : om et ... bestiam M) — rTis öywoı0os T@ Onplw :  non quis (= nemo) est% similis bestiae C : qui est (con/j.) similis bestiae  Z (quis est similis bestiae M) — xal 7(s Suvaraı modepYoaı ET adTOD:  et vel (om quis)? potest bellare cum isto?? C: vel quis potest (conj).)  bellare cum isto Z (vel quis potest pugnare cum eo M).  13,5  Kal €d60n adr@ oTdLAa AahoDv weyaAAa Kal BAaodnNuias : et datum-est  ei (om os) loqui permagnas blasphemias® C : et datum-est ei os loqui  permagna et blasphemiam Z (et datum-est ei 0s qui loquebatur permagna  et blasphemiam M) — kal €560n adr@ EEovola momoal WNVAS TETOA-  pdKovTa SVo  et datus-est ei principatus (= potestas) facere bellare  cum sanctis et vincere eos et data-est ei victoria (cf. V.7) menses  quadraginta (om et duo(s) ** : et datus-est ei principatus (= potestas)  10 _ erat 2 + 3. —11 + os B. — 1? virtutem 2 + 3. —13 4- thronum suum et virtutem  magnam 2 + 3. — 14 om erat 2 + 3. — 15 bestiam versus 2 + 3. — 16 adorabant 2 + 3. —  17 draconem qui 3. — 18 om ei draco 3. — 19 om quia dedit ei draco principatum (= potesta-  tem) suum 2; dedit principatum (= potestatem) bestiae (= Z)3. — %0 quis est 2 + 3. —  21 vel quis 2 + 3. — 22 e03. — % ei os loqui permagna et blasphemiam 3. — 24 facere bellum  cum sanctis et vincere eos et datus-est ei principatus (= potestas) facere victoriam LXII  menscs 2,bestiam M) ( ÄS O/LOLOS TW Onp  LW
11011 Qu1S nemO) es sımılıs bestiae Qu1 est Con) sımılıs bestiae

(QuUI1S est, simı1lıs bestiae M) KAaL c 81;VG,TG‚L 7ro)\€‚wf;‘aaz UET AUTOD
et vel (0omM qu1s)2! potest bellare Ccu i1sto22 vel qu1s potest Con)
bellare C ısto (vel Qqu1s pOoTteSTt PUSNAaLG (314: M)

13,5 KL <0007 S>  > TTOLO AaAo DV I.‚LE')I(£Ä(I„ KL BAaTCDNLLAS et, atum-es
e1 (om 08) loquı ETMAaSNAS blasphem1as?3 et atum-es el loqu1

et blasphemı1am (et datum-est el OS qu Loquebatur
et blasphemı1am M) KL <000M S>  > EEOVOLA TOLNTAL WNVOAS GO=

p(iKOVT(X„ UOo et datus-est el princıpatus potestas) facere bellare
(1 sanctıs et vıncere EOS ei, data-est, e1 victorıa (C/ () INeENSeS

quadragınta (0mM et uo(s) ()24 et datus-est el princıpatus potestas)

- TAatl 11 virtutem hronum SUuUuI1 et, virtutem

INAaSNan OM Tat bestiam ErSUus adorabant
17 draconem quı e1 draco qul1a dedit e1 draco princıpatum potesta-
tem) suum 2’ dedıt princıpatum potestatem) bestiae £ı) Qqu1s est

vel QquU1S el 08 loquı permagna et blasphemiam facere bellum
CUMmM) sanctıs et vincere e0S et datus-est e1 princıpatus potestas) facere vicetorı1am AA
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(om facere)25 11NEeNSes quadragınta et duo(s)26 (esse INeNSeSs quadra-
gınta e uo(s) M)

13,6 ELS BAaTONLLAS TpOS TOV Be6v blasphema?” apud S T ad) Deum
(ın blasphem1am apud DE z ad) Deum M) SAarenuncal TO

5VOFLO. OQOUTOU KAaL TNV O'K’Y]V';]V QUTOÜ, TOUS EV TW 0VPAVÖ TKNVOUVTAS :
et blasphemavıt e1US et templum SancLum quod 1ın caelo
et blasphemavıt e1uUs et, tabernaculum e1IUSs et caelıtes taber-
naculı28s (blasphemare e1USs et habıtatiıonem e1IUS et 0S qu]
1n caelo habıtantes sSunt. M)

13,7 KL e0007 CS  > TOLNTAL 7TO‚Ä€IU‚OV METO TWOV OLV LWV KL VLKNOTOAL
QUTOUS (297 (: 5) (et datum-est e1 facere bellum CGU. sanctıs
et, Vvincere eEOS M) KL <€Ö  0n S:  > EEovoLla v  \ TAOOOQV DVANV KL
AGOV KL VAQDOTAV KL €9VOS‘ et, datus-est el princıpatus I! potestas)

halıtus (ef. Luyxn) et, lınguas et populos ()30 ei, datus-est
el princıpatus I! potestas) generationes ei lınguas et
populos (et atus-es e1 princıpatus I potestas)
trıbus et populos et generatıiones et, lInguUas

13,8 KL 7TPOO'K‘UV'T;O'O'UO'LV (LUTOV TAVTES OL KOATOLKOUVTES ETTL  w  O TNS VYNS ut
adorarent?31 eum et33 OmMnNI1sS erTtTa ut adorarent ea Qu1
habıtantes SsSunt per-facıem erT4ae (et adorabunt eu Nnes qu1
habıtantes sunt, terram M) Aew OU ys'*ypa77*raa TO äVOI.LG‚
QUTOU EV TW BıßALw TNS CwNs QUOLULLL (verb Qul) NO  e S11N 6395 nomına

scr1pta3% ın tomum vıtae Q UOTULN 110  — SuUunt scrıpta
1n omMum (ın LOomoO ymanche«) vıtae QuoTUmM 10  a uUuC scer1ptum
eTrat e1IUSs 1ın lıbro vivıfıcatıonıs M) TOU QLOVLOU TOU ECDAYLEVOU
OATTO KATABoANS KOOMLOV (om Agnı37 mactatı?®) pPTINC1P1O0 mundı
Agnı mactatı PTINC1IP1LO mundı (Agnı OCCIs1 prınc1p10 mundı M)

13,9 EL TUS X  EVEL OUS AKOUOATA qu1 habent?? audıend1 audıant40
(quı habet audıend1 audıat)

13,10 EL TUS ELS aix‚ua)\wa[av, ELS ALXLAAÄWTLOV ÜTAayEL sSunt (quıa SUunNtT,

quıdam Qqu1 In captıvıtatem agıtabuntur ducentur)4! (quı ın
captıvıtatem vadıt M) EL  » 768 EV UWAYALON AT OKTEVET det (LUT'OV EV

A  A OM facere quadraginta et, du(0s) In blasphemiam loqui blasphemiam
apud Il ad) Deum blasphemare et, electos e1US, eOS Qu1 In caelo erant electi
et, datum-est; el bellare ‚et| ferıre SancCctoOos 1US et, vincebat CcOSs trıbus et
populos et, linguas et gentiles Gentes) I8 et N

et habıtatores terrae Ceu 2’ habıtatores terrae ((JUOTFUM (verb. qu1) 1910)  —

erant QUOTUMmM NO  — Sunt scr1ıpta nomına 37 quı 1O  w acceperunıt
sıignaculum Agnı mactatı PrINC1p10 mundı 38 Agni mactatı habet N).) Z
habet ınd.) &3 audiat 41 quıia Sunt quıidam quı In captıvıtatem dediti-sunt
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et, sunt quıdam Q Ul semet1psSos occıdent 4?WUONXOALOT) ä770;<7'a1}07'7‘1}a&
eft, Sunt quıdam Q Ul eNSe (gladıo) mMoOTrTIENTUT et sunt quıdam Q U1

semet1psos occıdunt COM ymanche«) (quı1 gy1adı0) ccıdet

oportet euUu eNSe {l gladıo) 0occ1ıdı M) ON  6S U7TTOLLOVT) KAaL

oNa-TMLOTLS TU patıentla autem et fıdes gratificabıtur 43 SO
bıtur) Sanctıs44 DDe145 hıc adv.) est. patıentla et fıdes sanctorum

13 11 AVvaßatvoV 7T)5 IS QU18 exıbat P ascendebat) de) terra
CZM KL €{XEV KEPDOAT O 800 et habebat COTNU2 du046 GCZM
KAaL AeLı et47 loquebatur C7ZM

131° KL TV EEOVOLAV TO TPOTOU OnNpLOv AaOCO“ EVOWTTLOV UT

omnem *® princıpatum A potestatem) PTIMaC bestiae operabatur*®
e princıpatum potestatem) PTIIMAaC hbestjae operabatur

(et prıincıpatum potestatem) PTIMAaC bestjae facıebat
M) KL ’7"T]V VV KL TOUS QUTT) AaTOLKOUVTAS LU  Q

et, (0oM et Ü) facıebat erTam7TPOO'KUV‘Y]0’UJO'LV OnNpiov TMPOTOV
et omnes>1 habıtatores EeE1IUS ut adorarent PTEa bestiam®? (bestiam
prımam) (et facıebat terram et eos QUV hac habıtantes sunt

ut adorarent bestiam Pa M) eOepamEVON TANYN 4:{

BavaTtTou donec SanaTetur vulneratıo MOTTIS e1IUS (CUIUS curata est
vulneratıo MOTTIS SUu4e

13 13 KAaL ONMLELTL WEYAAC et facıebat (facıt Hs 1319« £)
multass (et facıet M) LV  Q Kl TU TTOLT) A O}

et dabat0UPAVOÜ KATABALVELV ELS TV VV EVWTTLOV TU 0’.v6pa'nrwv :
1gn154 ‚ de| de Z)) caelo descendere 1ı terram omınıbus
(ut facıat descendere de) caelo (om terram)
omınıbus

13 KAalL mAava TOUS ATOLKOUVTAS ET  P 7TT)S YTIS et, seducere®6 (seducebat
habıtatores erTae quos Il eOos qul) habıtantes SUNT. erra

(et seducıt habıtantes terram M) ÖL ONWELO <ö007
(LUT U TOLT)JOOL S1I9N1S abl.)>8 quod datum est? quae data sunt £))

INa u eE1US facere®9 (propter SISNUL quod datum est el facere

M) AEVwVv TOLS T'  l ET TT)S Yy'4Ss TOLT)O OLEL ELKOVOAL Onpt
et6ö1 Adrcunt a eu habıtatores terTae fac bestiae (dicendo

et, sunt quidam ( U1 1156 Il gladıo) MOTTtUIN sunt et, sunt quıdam QqUuı1 semet1psos
occıderunt et, sunt (JU1 115NC !l gladıo) sunt Q U1 |se |1DSOS oceident gratifi
cabıitur gratificabuntur sanctıs Del duo COTNUA duo
4A7 et et, bestliae operabatur bestlae
OINNEIIN habebat COTEa. et, facıebat Lerram ‚UD! terram

bestiam IMa n dabat terram descendere
descendere u terram seducebat 57 up terram virtute S19NO-

l'’uU quod Tat 618 M INa us e1Us facere 61 et 3
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P dıcens) habıtatorıbus terram facere imagınem bestjae
OS EVEL TV TNS LAXALONS KL ECNTEV QUaE habet (con).)
ex1ıtum( C) 18N1S et, stabıte2 QUaE vulneratıonıbus eNsSISs gladın)
vıxıt quae habet vulneratıonem ensIısS F gladı1) et revıxıt (verb.
vıvıfıcatus-est) M)

et, datus-est13,15 KL <ö00n QUT W do Üvaı MVEULO TN ELKOVL TOU ONpLOU
princıpatus potestas) ut daret®3 spirıtum®“ ımagını bestjae
(et datum-est el are halıtum bestiae M) LV KL AdANON ELKWV
TOU 07]p{01) utß5 (et ut loquatur 1mago (0m bestiae)® (om et ut
loquatur 1mago bestiae M) KLl moinoNn| wa / OCOL EQV N 7TPOUK'UV?';-

T ELKOVL TOU 9*qpt'ov amTOoKTAaVvÖRHvVaL et, adorent e
habıtatores Gerrae67 et qu1 1O  - adorent®8 (adoret £) ımagınem bestiae®?
occıdat 79 eEOS (eum Z) (et facıat 0CCLSLONEM eorum | quı NO  u adorant
bestiam M)

13,16 KL 7TOLEL 7TdVTG.S TOUS IU‚LKPOI‘)S‘ KL TOUS ME YdÄO‘US‘ KL TOUS ( OUO'I.IO'US
KL TOUS TTTU)XO'I)S KL TOUS eAevOEpous KL TOUS 8015/\01)5‘ et facıet 71

pusıllos et ETMASNOS et dıivıtes et 9 (lıberos et Z)
1ıberos (pauperes Z) et, SEeTVOS (et fecıt ETMAaSNOS et pusıllos
et valıdos et, et ıberos et SETV OS M) LVL ÖO QUTOLS
YApayıLO ETTL  .  e TNS x€l.pös‘ AUTOV TNS dEELAS ET  Dn TO LLETWTOV QAUTOV }
ut det;73 e1Is SUuUuIn (om SUUM £)) sıgnum (notam £) ın dextera manu7*
et TrTontes (frontem ymanche«) (ut det e1ISs notam ”>
super dexteram eorum ® vel Tontes M)

13,17 KAaLl LVL N TUS 3ÜVG.TO.L (iyopciam “ TWANTAL et en potest”
et, vel78 (om vel 2) vendere (ne qu1s possit (verb poterıt)
vel vendere M) EL M7 N  EX WV T'O YAapayıLa TO OVOLCG

181 habetTO OnNpiov “ TOV (i.pb0y„öV TOU OVOLATOS AUTOD
(con9.)?® sıgnum 8° bestiae et e1lus8ı (om vel NUumMeTrTUumlnl

nomı1nıs ejus)®?? 181 habet Con).) notam scr1ptionem et e1IUS
et N1LUMMeEeTUS nomınıs e1USs (praeterquam quod nisi) qu1 habet;
n0tLaAam vel bestiae vel NUmMmMeTUuIN nOom11nıs e1IuUSs M)

13,18 TOOLO EorTiv quı1 habet (er. 1865) sapıentiam 83 hıec (adv.)

QUaE habet vulneratıonem eNsISsS e  ! gladıii) et vıvet 2‚ YUAaC P Il gladiıum
stet1 et atus-es el princıpatus Il potestas et dedit el Il 18 ') In Ila
OTAa 6D et, ut et loquebatur imago bestiae et adorent eu habıta.
tores terrae 68 adorabunt et faciebat ut quı 110  - adorabant imagınem bestiae

corrumpat apud Il ad) apud Il ad) eft, apud Il ad)
1ıberos et, apud M ad) SEr VOS dieebat ut are ut det; e1s siıgnum UD

(0 2) dexteram notam notam Qqu1s possıt
vel nısı Qquı1s est Ccon).) quı habet (con9.) sıgnum NnOmI1nNI1s

notam scr1pt1on1s et; bestiae et numepum nOominıs 1USs hıc est

(0m sapıentla) Z hıec est, saplentla
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est, sapıentia X  EX V OUV UnNdLOATW TOV apı0wOV TOU OnNptov
[quı habet sapıentiam ] pute computet) NUumMeTumn NnOom1nısS bes-
t1nae84 Qquı1 habet SECNSUNM pute Il computet) bestiae
(quı1 habet SECNSUNL putabıt computet) 1OTNeEeN bestiae M) apı0Oos
yap aVvOpWTOU EOTUW KL (1’.pL0/.LÖS AUTOD EEaKOTLOL EENKOVTA &.
Na NUmMeTUuS nOom1ınıs hominıs eqt, et Nn1UmMeETUS hıc ullus (flı5) est
(3 B !)85 NnumMeTUu>S factus homiınıs et NUINEIUS nOom1ınıs e1IUSs est hıe
sexcent1 sexagınta et SCX (nam nume homiınıs est et eTUS

e1lUSs et sexcent1 eit sedecım M)
(Fortsetzung folgt)

qu1 habeat habet) SCI1SUMNNN sapıentiam( ') putet( computet) NUmMmMMeEeEeTUIN bestilae 2! quı
habeli; sapıentiam pute compute numeratı]ıon1s bestilae 85 factus
homiınıs et, 1LUMETUS 1USs hıec est M V1 2’ 1U factus OMO secundum 1UTNETIUMNNLN 1US

( + et 1LUTMNETUS VI mg)


